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PREFACE

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address
the need generally felt in the U.S. Government language training commnity
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in
Beijing and Taipei.

The conference resolved to develop materials which were flexible
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of
government agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education,
later Joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The represen-
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA);
Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff III (FSI);
Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 197k
in space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S.
and Canadian government agencies provided funds and other assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Farl M. Rickerson
of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. 1In
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator.
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of
the Foreign Service Institute also served on the planning council and
contributed material to the project. The planning council drew up the
original overall design for the materials and met regularly to review their
development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey,
Iucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen-
sion and production self-study materials, and also designed the communica-
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Lucille A.
Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text.

By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by
Ms. Barale, they worked as a team to produce the materials subsequent to
Module 6.
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan 0. Chao,
Ying-chih Chen, Hsiao-jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C.
Yeng, assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen,
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry Khuo helped
in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent
Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Renee T, C. Liang,
Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was
voiced by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li,
and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry,

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A.
Sadote, Chief of Audio-Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the co-
operation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois;
and the University of Virginia.

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants
of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course
materials. This support included coordination, graphic arts, editing,
typing, proofreading, printing, and materials necessary to carry out these

Al

s R. Frith, Chairman
inese Core Curriculum Project Board
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MODULE 6: ARRANGING A MEETING

The Meeting Module (MTG) will provide you with the skills needed

to arrange meetings or social gatherings, to greet people, to make
introductions, and to accept or decline invitations in Chinese.

Before starting this module, you must take and pass the TRN Criterion

Test.

The MIG Criterion Test will focus largely on this module, but material

from ORN, BIO, MON, DIR, TRN, and associated resource modules is also
included.

OBJECTIVES

10.

Upon successful completion of this module, the student should be able to

Give the English equivalent for any Chinese sentence in the MTG Target
Lists.

Say any Chinese sentence in the MIG Target Lists when cued with its
English equivalent.

Mske and respond to introductions with appropriate polite questions
and answers.

Make phone calls and leave messages.

Arrange a meeting (time and place) with someone by talking with him or
his secretary either in person or by phone.

Request that the time of a meeting be changed.
Invite a person to lunch, deciding on the time and the restaurant.

Arrange a social gathering for a specific time of day, inviting guests
to his home and encouraging them to accept the invitation.

Greet guests upon their arrival at his home.

Accept/decline a social/business invitation with the appropriate
degree of politeness.
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MTG

UNIT 1 TARGET LIST

1. Wei, nY shi Zh@ Kézhing ma?
shi. Nin shi n¥iwdi?
W8 shi Weilién M8ding.
Ou, M&dIng Xi&nsheng, hio Jil
b jian.

2. W3 y3u didnr shl xifng gén
nfn dangmién téntan.

3., Nfn ySu gongfu meiyou?
L4, Shénme shfhou dul nfn héshl?

5. Sa&ndifn bY 1iZngdi&n fangbian
ylai&nr. Yinwei w3 ythuir
chiiqu, y&xl lidngdiin
hufbuléi.

Néme, w3 sandiin zhOng z&i
18uxidde hulkéshl d&ng nin.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)
6. hufdeldi

T. kdng(r)

8. 1bushiéng

9. shangliang
10. ydu kdng(r)

136

Hello., Are you Section Chief Zhu?

Yes, Who is this, please?

I'm William Martin.

Oh, Mr. Martin-- I haven't seen
you for a long time.

I have something I would like to
talk with you about in person.

Do you have any free time?
What time would suit you?

Three would be more convenient than
two. Since I'm going out in a
little while, I might not be able
to get back by two.

Well then, I'll wait for you in the
reception room downstairs at
three o'clock,

to be able to get back in time
free time, spare time

upstairs

to discuss, to talk over

to have free time



UNIT 2 TARGET LIST

wei, M&idasI.

W8 shi Jianféda Dashigudinde
Qifozhl DEfei. WS ydu yfjidn
shl xifing gén Whing Kézhéng
JiZng-yijiéng.

Wéng Kézhing xidinz&i z&i kai hul.
Déng t& kaiwén hul wd géosong
téd g81i ni huf didnhud.

3. H#o, xiéxie ni.
B xié&.
L, NY a8 di&inhud 18ide shfhou wd
méi shf{ji@n gén ni shud hui.
Méi guanxi.
5. WS géi ni d& didnhudde midi

shi xifng gén ni di&ngmidn
téntan.

NY mfngtidn néng bu néng ddo
wo zhér 18i?

Kéyi. Mfingtian shénme shfhou
dou kéyi.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

6. guanxi

T. Ji&ng hud

8. 1Y¥ngshigudn

9. shlqing (yfjién)
10. sizhaéng
11. ySu guanxi
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Hello. Department of American and
Oceanic Affairs.

I am George Duffy of the Canadian
Embessy. I have something I
would like to discuss with Section
Chief Wéng.

Section Chief Wlng is at a meeting
now. When she is finished with the
meeting, I will tell her to return
your call.

Fine. Thank you,

Don't mention it.

When you called here, I didn't have
time to speak with you.

It doesn't matter.

The reason I called you is that I

would like to talk with you in
person.

Can you come over here tomorrow?

Yes. Any time tomorrow would be
fine.

relation, relationship, connection
to speek, to talk; a speech
consulate

matter, business, affair
department chief

to relate to, to have a bearing on,
to matter



MTG

UNIT 3 TARGET LIST

1. W3 xidng xidge XIngqIlil
gIng nin ddo wimen ji&
14i chI ge biénfen.

Ni{n hébl zhéme ke&qi?
2. W3 ydu yige Méiguo péngyou
z8i Taiwan Daxué Jido shi.
Hén xifng g81i nY¥men liZngwéi
jiéshao jiéshao.
N& tdi hdo le!
3. W3 hé&n xIwang gén ni péngyou
téntan.

Bfigud, kSngpd wdde YIngwén bi
xing.

Bidén shudde bl hdo, ydu shfhou
yé tingbuddng.

L, NY shudde gén Méiguo rén
y{yéng hio.

5. W3 méi qing shénme rén; hé&n
sufbidén.

N& jJid xian xié 1le.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

6. bl téng

7. chéa

8. chI f&n
9, dé&nshi
10. @&rqié
11. f&n

12, he

13. Jido shu
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I would like to invite you to come
to our house for & simple meal
on Saturday of next week.

Why is it necessary to be so polite?
I have an American friend who
teaches at Taiwan University. I

would very much like to introduce
the two of you.

That's wonderful!
I wish very much to talk with your
friend.

However, I'm afraid that my English
isn't good enough.

Not only don't I speak well, (but)
sometimes I can't understand what
I hear either.

You speask as well as an American,

I haven't invited anyone special;
it's very informal.

Well then, I'll thank you in advance.

to be different

tea

to eat, to have a meal
but

furthermore, moreover
(cooked) rice

to drink

to teach



3.

5-

UNIT 4 TARGET LIST

Hé Jidoshdu, hudnying, huanying.
Qing Jin.

Zh& shi yldi&n xiflo ylsi.

W8 zhIdao nfn xYhuan shanshul
hud.

T&bié q¥ng péngyou g&i nin
hudle yIzhang.

Zh&iweéi shi HE Jidoshdu, zai
Téidd jido shi.

Jily&ng, Jily&ng.

W3 héi ySu h&n dud bU shduxide
dlfang ydo xi&ng nin gIingjido.

XIwang yThou ydu jThui aud
Ji&nmian.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

6.
Te
8.
9.
10.
11.
12,

fangfa
fézi

huar

qing zud
shéhulxué
tlishliguan

zud
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Professor Hollins, welcome.
come in.

Here is a small token of
appreciation,

I know you like landscape painting

I asked & friend to paint one
especially for you.

This is Professor Hollins, who
teaches at Taiwan University.

Glad to meet you.

There is still much I'm not famil- .

with that I need to ask your
advice sbout.

I hope that in the future we will
have an opportunity to meet mor

method, way, means

method, way

painting (BE€ijing pronunciation)
please sit down

sociology

library

to sit

Plt'%, -



UNIT 5 TARGET LIST

1. wai.
Wéi, shi Waijidobl ma? W3 yéo
zhdo Lin Sizhéng shud hud.
Nin shi nar a?

WS shi Faguo Shangwi Jingjiguén.

2. Lin Sizhéng zhéihuir bl zai.
Nin y8o 1ifi ge hudr ma?

3. WS ba ninde didnhud hdomir
xi&xidlai.

k., Dulbuq¥, nY gdngcéi géi wo di
didnhud, wd bl z&i.
9
5. W3 néitidn gén nin yuéhdole
intién ddo nin bangdngshl
&g
qu téntan.
Yinwei wd you yijidn ydojinde
sh}, subyi bu néng jintian
hi, b t
qu.

G8&i d8o mingtian xing bu xing?
ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)
6. héishi
7. waiguo
8. waiguo rén
9. wizi (yljién)

10. yao
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Hello.

Hello. 1Is this the Ministry of
Foreign Affairs? I want to speak
with Department Chief ILin.

Who is this?

I am the French Commercial/Economics
Officer.

Department Chief Lin is not here at
the moment. Would you like to
leave a message?

I'l]l write down your phone number.

I'm sorry. When you called me just
now, I wasn't in.

The other day I made an appointment

with you to go to your office
today for a talk.

Because I have an urgent business
matter, I can't go today.

Would it be 8ll right to change it
[the appointment] to tomorrow?

still

foreign, abroad
foreigner (non-Chinese)
room

one (telephone pronunciation)



MTG

UNIT 6 TARGET LIST

1. Women ddo Dongmén Caénting qu
chi zhongfan, héo bu hio?

Dongménde cdi méiyou Ddhudde
céi néme hio.

2. Suirén bl tdi hdo, késhi 11
zhéli jin.

Hai ySu yige xin kdaide
fanguinzi 11 wimen zh&li
géng Jin.

3. Tamen ndlide cdi fé@ichéng hio.
Jintian w6 qing ni d@o ndli
qu chi.

N& bi hdo ylisi!

4, Dahudde cdi ydu hdo you piényi.

Y& ydu h8oxié cd@i biéde difang
chibuzhéo.

5. NY shudde difang yiding héo.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)
6. bu yiding

7. kénfa

8. wanfén

9. xif&ngfa

Let's go to the East Gate Restaurant
to eat lunch. Okay?

The food at the East Gate isn't as
good as the food at the Great
China.

Even though it [East Gatel is not
too good, it is close to us.

There is also a newly opened
restaurant that is even closer
to us.

The food there is extremely good.
Today I am going to invite you to
go there to eat.

I can't let you 4o that!
(That would be too embarrassing!)
The food at the Great China is both
good and cheap.

They also have a good many dishes
that you can't find (at) other
places.

Any place you suggest is sure to
be good.

not necessarily; it's not definite
opinion, view
supper, dinner

idea, opinion

10. yixie some, several, a few
11. z8ofén breakfast
12. zudfa way of doing things, method,

practice

1kl



UNIT 7 TARGET LIST

1. WS ydu yijian shl xi&ng gén
nin diting dating.

Tingshud nin ndbian xin laile
yiwéi Fang Xiansheng; tade
mingzi wd wangji le.

2. B cud, Fang Déming shi shangge
1¥bdi pdi ddo women zhéli
léide.

Zénme? NY rénshi ta ma?

3. W3 shi Jiazhdu Daxué biyede.
L. ©NY néng bu néng mishdng dédo wo

bangongshl 14i¢?

Méi wénti. Chabudud biange
zhongtbu jil dao.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

5. jlde

6. rénde

7. rénshi 2l
8. wang

9. whnquén

10. xianggilai

11. zudydu

1k2

I have something I would like to
ask you about.

I have heard that you recently had
a Mr. Fang join you. I have
forgotten his given name.

That's right. Fang Déming was sent
over here last week.

Why?

Do you know him?

I graduated from the University of
California.

Can you come to my office right
away?

No problem. I'll be there in about
helf an hour.

to remember

to recognize, to know (alternate
word for rénshi)

to know how to read (literally, "to
recognize characters")

to forget (alternate word for
wéngji, especially in the sense of
forgetting to DO something)

completely
to think of, to remember

approximately



MTG

UNIT 8 TARGET LIST

1. Wai, zhéi shi LYbinsi.

Wei, wd shi L&idéng Dashide
mishii.

2. DashY jigzhéo nimende qIingtid
le.

Hén k&xI yinwei ta ydu shil,
BAyué jithf@o bl néng 14i.

QIng ni zhudngdo Qiéo Blzhing.
Hén bdoqidn.

3, Hén yThan, td bl néng 14i.
WS tI ni zhuingdo yixia.

Xiwang yThdu z&i zh@o jihui
Juyijd ba.

5. Zhén bl qido, méi banfa qu.

6. Women ydu Jige téngxué jlhua
ddo Chéngchéng qu wanr.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

7. dajia

8. Jjiedao

9. tdéngshi
10. yinggai
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Hello. This is the Protocol
Department.
Hello. I am Ambassador Leyden's

secretary.
The ambassador received your
invitation.

Unfortunately, because he has &
previous engagement, he cannot
come on August 9.

Please inform Minister Qido.

I'm very sorry.

We very much regret that he cannot
come.

I will pess on the message for you.

I hope that later we will find an-
other opportunity to get together.

I really couldn't make that; I have
no way of going.

A few of us students are planning
to go to the Great Wall for an
outing.

everybody, everyone

to receive (alternate form of
Ji€zhéo)

fellow worker, colleague

should, ought to, must
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UNIT 1

REFERENCE LIST

(in B8ijIng)

1. B:
A:

B:

A:
*B:
A:

2. A:
3. A:
B:

L, A
B:

5. A:
B:

6. B.
A:

Wéi.

Wai, nY shi Zhu Kézh&ng ma?
Shl. Nfn shi n&iwei?

WS shi Wéilién M3dIng.

Ou, M8ding Xi@nsheng, hio
Jid bl jidn. NY hdo a?

Héo. NY hio a?

WS ySu diénr shl xiZng gén
n{n dangmi&n téntan.

Bl zhiddo nfn ySu gdngfu
meiyou.

Y3u gdngfu.

Shénme shfhou dul nfn héshi?
Jintigén, mingtidn ddu kéyi.

Jintién xidwd liZngdidn
zhong fangbian ma?

Sandi&n bY li&ngdidn
féngbian yldianr.

YIinwei w8 ylhulr chiiqu, yéxi
1li8ngdi&n hufbuldi.

Sa&ndi&n zhdong y& héo.

Hello.
Hello. Are you Section Chief Zhu?
Yes. Who is this, please?

I'm William Martin.

Oh, Mr. Martin-~-I haven't seen you
for quite a while. How are you?

Fine, How are you?

I have something I would like to
talk with you about in personm.

I don't know whether you have the
time or not.

I have the time,

What time would suit you?

Either today or tomorrow would be
fine.

Would two o'clock today be
convenient?

Three would be more convenient than
two.

Since I'm going out in a little
while, I might not be able to get
back by two.

Three is fine also,

* The remaining sentences in this exchange occur on the C-1 tape.
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7. B: Ni@me, w8 sa&ndifn zhdng z&i Well then, I'1ll wait for you in the
18uxidde hulke@shl déng reception room downstairs st
nin. three o'clock.
A: HBo, sandi@n jian. Fine. I'll see you at three.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. hufdeléi to be able to get back in time
9. kong(r) free time, spare time

10. 18ushéng upstairs

11. shangliang to discuss, to talk over

12. y3u kdng(r) to have free time
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vY

déngmidn

dul

gongfu

hésh}

hufbuléi

hufdelédi

hulkéshl (hulkéshY)

kézhing
kong(r)

1éushéng
1léuxid
néme

shangliang

yéxi
yIhu¥fr

you gdngfu
ydu kong(r)

VOCABULARY

compared with, than

in person, face to face
to, towards; with regard to, with
respect to

free time, spare time

to be suitable, to be appropriate,
to fit

to be unable to get back

to be able to get back in time

reception room

section chief
free time, spare time

upstairs
downstairs

well, then, in that case
to discuss, to talk over
to chat, to talk about
hello (telephone greeting)
perhaps, maybe

a moment

to have free time
to have free time

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

chtikdu gongsI
hul ké
xie

ydu yong
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export company
to receive guests
several, some

to be useful
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REFERENCE NOTES

1. B: Wéi. Hello.
A: Wai, nY shi Zhi Kézhing ma? Hello. Are you Section Chief Zhu?
B: Shi. Nin shi n&iwei? Yes. Who is this, please?
A: W3 shi Weiliadn MiEding. I'm William Martin.
B: Ou, MidIng Xiansheng, hio Oh, Mr. Martin--I haven't seen you
Jid bl jidn. NI hdo a? for quite a while. How are you?
A: Hio. NI hdo a? FPine. How are you?

Notes on No. 1

Wéi is a greeting used in telephone conversations for "hello." Some
speakers pronounce this greeting as wdi. Unlike most Chinese words, wéi
has no fixed tone. The intonation varies according to the speaker's mood.
Kézhing: Keé means "section," and zhing means "head of an organization."
Here are some examples of how -zha@ng, "chief," "head," is used:

ke section

kézhéng section chief

chu division

chizhing division chief
xuéxido school

xidozhéng principal, headmaster

Nin shi n&iwéi? Note the use of the polite terms nin and néiwéi. In
the English translation, politeness is expressed by the use of the more
indirect "Who is this" instead of "Who are you" and also by "please."

Hi8o jid bl jidn, "I haven't seen you for quite a while," is inter-
changeable with h8o jil méi jidn.

2. A: W3 ydu dianr shl xi&ng gén I have something I would like to
nin dangmidn téntan. talk with you about in person.

Notes on No. 2

Gén: In No. 2 the word gen is a prepositional verb translated as
"with." The preposition gén, "with," differs from the conjunction gén,
"end," in two important ways: a) where stress may be placed ©b) where
the negative may be placed.
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(a) When gén is used as the conjunction "and," both items being joined
are stressed and keep their tones. When gén is used as the prepositional
verb "with," a pronoun which follows is unstressed and loses its tone.
Notice the contrasting tones on ta in the following sentences:

WS gén td& dou 1l&i 1le. Both he and I came.
WS gén ta 1ai. I'11l come with him.

(b) To make negative a sentence containing the conjunction gén, "and,"
the negative is placed with the main verb. In sentences containing the
prepositional verb gén, "with," the negative precedes the prepositional
verb. (You have seen this pattern with other prepositional verbs, for
example, zdi [see BIO, Unit 2, notes on Nos. 8-11].) Notice the contrast-
ing positions of the negatives in the examples below:

W3 gén td ddu méiyou qi. Neither he nor I went.
W3 méiyou gén ta qu. I didn't go with him.

Dangmidn means "face-to-face." Literally, dang means "in the presence
of," and mién means "face."

3. A: Bl zhiddo nin ySu gongfu I don't know whether you have the
meiyou. time or not.
B: Y&u gongfu. I have the time.

Note on No. 3

Gongfu, "time," "free time," "leisure time," refers to a period of

time during which a person is free, in the sense that his work may be
interrupted.

Now you know three words for "time": shihou, shijidn, gdngfu Shihou may
be used for either a point in time or an amount of time.

NY shénme shihou zdu? When are you leaving?

Zud hudcheé ydo zdu dud- How long does it take to go by train?
shao shihou?

ShiJién refers to any amount of time, including the time when a person is
free.

Céng zhér ddo féijiching How long does it take from here to

y8o dudshao shijidn? the airport?
Jintiadn méiyou shijién There isn't time to go today.
qu. ‘
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Gongfu, however, is used only for amounts of time which a person has
available for his own use.

NY ySu méiyou gdngfu gén Are you free to talk with me?
wo téntan?

4. A: Shénme shihou dul nin héshi? What time would suit you?
B: Jintian, mingtidn ddu kéyi. Either today or tomorrow would be
fine.

Notes on No. &4

1n o 1"non

Dul, "to," "towards," "with regard to," "with respect to," is a
prepositional verb which originally meant "facing." In modern Chinese,
its object introduces either the target of the action or the thing con-
cerned. Contrast this with g&i, "for": the object introduced by g&i
receives the benefit of the action. These generalizations may help you
sort out some of the differences between dul and g&i. You might find
it helpful to memorize some examples, as well.

dul INTRODUCING THE TARGET OF THE ACTION ("to")

NIde hud shi dul shéi shudde? To whom were you speaking?
Ta dul wo hén kéqi. He is very polite to me.
NY dul wo tai hio. You are too good to me.

dul INTRODUCING THE THING CONCERNED ("with regard to," "with respect to")

Shénme shihou dul nin héshi? What time suits you?
Shénme shihou dul nin fangbian? What time is convenient for you?

Notice that the English is "for you" in the last example, but in Chinese
you must say "What time is convenient with regard to you?"

géi INTRODUCING THE BENEFICIARY

WS géi ta xidle xIn le. I wrote him a letter.

Zhé shi ylzhang shikudide, Here's a ten-dollar bill. Please
ging ni géi wo hudnhuan. change it for me.

QIng ni g&i wo xi& nide dizhI. Would you write down your address

for me, please?

Héshl is an adjectival verb meaning "to fit," "to suit," "to be
suitable/appropriate.”" When trying on clothes in a store, you might
say Zhéige bl héshl, "This doesn't fit." 1In another situation, héshl
could be translated very freely as "best": NE&itian dul nfn héshl?
"What day would be best for you?"
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5. A: Jintian xidwl lidngdién Would two o'clock today be convenient?
zhong fangbian ma?
B: Sandifn bY li&ngdidn féng- Three would be more convenient than
bian yldi&nr. two.

Note on No. 5

Sandisn bI lifngdifdn fangbian yidi@nr: BI is a prepositional verb used
to make comparisons between two things which are different.* In translating,
you may find it helpful to think of bI as the English "compared with" or
"than."** Notice that the bl phrase precedes the adjectival verb or another
predicate in a sentence.

Sandidn bl lidngdi&n fangbian yidianr.

(3 o'clock than 2 o'clock more convenient)
compared with

"Three is more convenient than two."

Ta bl wo you gongfu.

(he than I have free time)
compared with

"He has more free time than I do."

The two elements being compared may be nouns, pronouns, verb phrases, or
even full sentences. Actually, all elements Jjoined by gz_act as nouns,
as seen in the English translations of the examples below.

Zud feiji bl zud hudcheé kudi.

(ride plane than ride train fast)
compared with

"Going by plane is faster than going by train."

*A different pattern is used to say that two things are the same. (See
MTG, Unit 3, notes on Nos. 4-5.)

**Po gsay "A is not as . . . as B," you use a different construction, which
you will learn in MIG, Unit 6, notes on No. 2.
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NY 141 b wd qu fangbian.

(you come than I go convenient)
compared with

"It's more convenient for you to come than for me to go."

6. B: Yinwei wd ylhulr chiqu, y&xii Since I'm going out in a little

lidngdi&n hufbuldi. while, I might not (be able to)
get back by two.
A: Sandi&n zhdong yé héo. Three is fine also.

Notes on No. 6

Yihuir, "a little while": When r is added to a syllable ending in i,
the pronunciation changes to /er/. Yihuir is actually pronounced ylhusr.

Sentence placement of time phrases: WS ylhu¥r chiigu is translated as
"I'm going out IN a little while." Contrast this with wo chiigu ylhulr,
"I'm going out FOR a little while." Let's review the placement of different
kinds of time expressions in a Chinese sentence.

If you want to say when something happens ("yesterday") or in how lon
something happens ("in two years"), you are using time phrases which in
Chinese are considered to be POINTS IN TIME. Not only is a time phrase
such as "two o'clock" a point in time, but a phrase such as "five days"
can also be a point in time if the focus is on the end of this period of
time. In English, this focus is expressed by "in five days," "by the end
of five days," or "at the end of five days." 1In Chinese, you do not need
to use words such as "in," "at," or "by" because the position of the time
phrase in the sentence indicates the meaning. Time phrases which are
considered points in time are placed BEFORE THE VERB.

WHEN (a point in time)

WS zubtisn kdnjian ta le. I saw him yesterday.

W3 conggién lédiguo zhéli. I have been here before.

W3 li&ngdi&in zhdng huflai. I'1l be back at two o'clock.

W3 yldidn zhong hufbulidi. I can't make it back by one o'clock.

AT THE END OF/BY THE END OF (a period of time which is treated as
a point in time because the focus is
on the end point)

WS santidn jiu zudwén le. I finished doing it in (by the end
of) three days.

W3 wiifén zhdng jiu z3u. I'm leaving in (at the end of) five
minutes.
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NY jitian huflai? In (at the end of) how many days will
you come back?
NI duojil kéyi xi&wén? How long will it be before you can

finish writing it? (by the end
of how long)

On the other hand, phrases which express CONTINUATION OF TIME have a
different place in sentences. To express an amount of time which passes,
put the time expression AFTER THE VERB.

DURATION (the length of time something continues)

W8 xi&ng gén t& tén ylhulr. I would like to talk with him for
avhile.
T& z&i Xiangging zhile yige She stayed in Hong Kong for one week.
xIngql.
TIME SINCE (the length of time which has passed since something
happened)
Ta sYle sannién le. He died three years ago.

W3 zudwénle xige zhongtdu le. It has been an hour since I finished.

Because ylhulr follows the verb in wd chiigu yYhulr, it indicates the length
of time which will pass after I go out (chiqu). YIhulr precedes the verd
in w3 ylhulr chiiqgu, indicating when I will go out ("in a little while").

Y&xii literally means "perhaps." The word is often used where "may" or
"might" would be appropriate in English.

Yéxli 1iZngdi&n hufbuléi, "I might not (be able to) get back by two":
Notice that this expression li&ngdién, in time-when position, before the
verb, means "by" a certain time. Other time phrases in this position may
also mean "by" a certain time.

Hufbuldi is another form of huflédi, "to come back." Compound verbs of
result may be split by the negative bu or the syllable de. Hufléi may be-
come either hufdelfi, "can come back," or hufbuldi, "can't come back."
These two forms are called the potential forms of the verb; that is, the
meaning "can/be able to" or "cannot/unable to" becomes part of the meaning
of the compound. The following are examples of compound verbs of result
and their potential forms.

huflai to come back

huideldi able to come back

huibuldi not able to come back
kénjian to see

kdndejidén able to see

kénbujidn not able to see

laideji able to make it on time
18ibuji* not able to make it on time

*The verb ldideji/18ibujf does not occur without the inserted -de- or -bu-.
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zudwan to finish doing

zuddewén able to finished doing, able to be
completed

zudbuwén not able to finish doing, not able

to be completed

Compound verbs of direction may also occur in the potential form:

nébushdngléai can't carry up [to where you arel
(i.e., because something is too
heavy or bulky)

kaideshangqu can drive up [away from youl
(i.e., it is not too steep)

kaidechildi can drive out
(i.e., the parking place is not
too tight)

nédbuxialai can't get [it] down

(i.e., because it is too high,
bolted on, etc.)

zdudexidqu can walk down
(i.e., because it is not too far
or too steep)

Notice that the last syllables of these compound verbs (except for toneless
qu) have full tones when they occur with -de- and -bu-.

7. B: Name, wO sa&ndifn zhdng zai Well then, I'll wait for you in the
lduxidde huikéshl dé&ng nin. reception room downstairs at three
o'clock.
A: H#o, sandifin jian. Fine. 1I'll see you at three.

Notes on No. T

Word order: The first sentence of exchange T illustrates the rule
TIME~--PLACE--ACTION.

Hulkéshl is also pronounced hulkéshi.
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8. huideldi to be able to get back in time
9. kong(r) free time, spare time

10. 1dushéng upstairs

11. shangliang to discuss, to talk over

12. ydu kong(r) to have free time

Notes on Additional Required Vocabulary

Here are some sentences illustrating the use of these vocabulary items:

NY sandifin zhdng huideldi Can you make it back by three o'clock?
hufbuldi?

Léushd@ng héi ydu rén? Are there still people upstairs?

W3 xi&ing hé nI shéngliang I would like to talk over a matter
y{jién shi. with you.

NY jIntidn xidwl ySu kongr Do you have time this afternoon?
ma?
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A.

3.

DRILLS

Substitution Drill

Speaker: W3 ydu di#in shl xidng
gén nin déngmian
téntan.

(cue) Zhing K&zhing

(I have something I
would like to talk
with you about in
person. )

WS ySu disn shl xidng gén Zhang
Kézhing déingmidn téntan.
ta

WS ySu di&n shl xifng gén t&
déngmi&n téntan.
Wei Wiguan

WS ySu didn shl xifing gén Wei
Wiguén déngmidn téntan.
Wéng Shdoxido

WS ySu di&n shl xifing gén Wéng

Sh@oxidio déngmi&n té&ntan.
Lfn Xi@nsheng

WS ydu didn shl xifng gén Lin
Xiansheng dé&ngmidn téntan.
Liy Kézhéng

WS y8u didn shl xi#ing gén Lif
Kézhing déngmidn té&ntan.

Transformation Drill

Speaker: Nfn mingti&n 1&i ma?
(Are you coming
tomorrow?)

OR T8 zSu le ma?
(Has he gone?)
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You: W3 y3u di&n shl xifng gén
Zhang Kezhang dangmidn
téntan.

(I nave samething I would like
to talk with Section Chief
Zhéng about in person.)

WS yBu dién shl xi&ng gén ta
dangmidn téntan.

W3 ydu didn shl xifng gen Wéi
Whguan téntan.

WS ydu di&n shl xifng gén Wéang
Shdoxigo dangmi&n téntan.

WS ySu di&n shl xidng gén Lin
Xi@nsheng dangmisn téntan.

WS ySu di&n shl xifing gén Lill
Kézh&ng déngmidn téntan.

You: Bi zhiddo nin mingtian 1&i
bu 14i.
(I don't know whether you are
coming tomorrow or not.)

Bi zhIddo t& z3u le meiyou.
(I don't know whether he has
gone or not.)
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Nin ySu gdngfu ma?
Ta zubtién qi le ma?
Ta ySu qién ma?
& hai yso ma?

a8 madi le ma?

Transformation Drill

Speaker: Shémme shfhou dul nin
hésh}?
(cue) s@ndidn
(What time would suit
you?)

XIngqIjY dul nin héshl?
Xingqiér

zai jY¥18u dul nin héshl?
wuldu

N8itian dul n{n héshi?
mingtian

Shénme shfhou dul nin héshi?
z8oshang

Shénme shfhou dul nfin héshi?
wanshang

JYdidn dul nin héshi?
shididn
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zhidéo nfn ySu gdngfu meiyou.

zhiddo ta zubtian qU le meiyou.

zhTddo ta ydu qifn meiyou.

zhiddo t& h&i ydo bu ydo.
zhiddo ta m8i le meiyou.

You: Sandi&n dul nfin héshl ma?

(Would three o'clock suit you?)

Xingqiér dul nfn héshl ma?

7Zai wildu dul nin héshl ma?

M{ngtign dul ni{n héshi

Z8oshang dul nfn héshl

Wenshang dul nin héshl

ma?

ma?

ma?

Shfdiin dul nfn héshl ma?
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Response Drill

Speaker: Shénme shfhou dul nin
héshi?
(cue) jintidn
(Wnat time would suit
you?)

JY3ig&n dul nfn héshi?
s&ndifn

b P4 » L

XInggijY dul nin héshl?
Xingaqiyl

JY¥héo dul nin héshi?
sindo

Shénme shfhou dul nin héshi?
shangwil

N&itian dul nfn héshi?
mingtian

XingqIjY dul nin héshl?
XIngqilid

Transformation Drill

Speaker: Shémme difang dul nin
fangbian?
(cue) 18ushing
(What place would be
convenient for you?)

Shénme shfhou dul nin fangbian?
sandidn

JYhdo dul nfin fangbian?
1ithéo

Néitign dul nin fangbian?
mingtian

Shénme shfhou dul nfn fangbian?
shangwi
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You: Jintién, mingti@n ddu kéyi.
(Either today or tomorrow
would be fine.)

Sandifn, sildifn ddu kéyi.

Xingaiyl, Xingqlér ddu kéyi.

Sihéo, wihdo ddu kéyi.

Shangwii, xigdwll dou kéyi.

Mingtian, houtian dou kéyi.

XIngqIlil, XIngqitid&n ddu kéyi.

You: Lushéng dul nin féngbian,
héishi 18uxid dul nin
fangbian?

(Would upstairs or downstairs
be more convenient for you?)

Sandidn dul nin fingbian, héishi
sIdifn dul nin fangbian?

Lith8o dul nin fangbian, héishi
gihdo dul nin fingbian?

Mingtian dul nin fangbian, héishi
hdutian dul nin fangbian?

Shangwli dul nin féngbian, héishi
xidwl dul nin faéngbian?
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XingqijY dul nin fangbian?
Xingqisan

JYdi&n dul nin fangbian?
Jitdidn

Expansion Drill

Speaker: Sa&ndi&n féngbian yldian.
(cue) sididn
(Three o'clock is a
little more
convenient.)

S@&nhdo fangbian yldian.
wihdo

Léushéng fangbian yldian.
16uxid

Tade gifin dud yldi&n. wode
Té& qu h#o yIdi&n. wo qu
Ta 48 yidian. wo

Zhéige dd yldidn. néige

Expansion Drill

Speaker: T& shudde kudi yldién.
(He speaks a little
fast.)
T& 1l8ide z8o yldi&n.
Téd zSude wan yldiin.
T8 zudde hio yldisn.

Ta mdide shéo yldian.
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Xingqisdn dul nfin fé&ngbian, héishi
XIngqIisl dul nin fangbian?

Jiudidn dul nin fangbian, héishi
shfdisn dul nin fangbian?

You: S&ndid&n bI sldi@in fangbian
yidian.
(Three o'clock is a little
more convenient than four
o'clock.)

Sanhdo bl wihdo fangbian yldian.

Léushang bI 18uxid fangbian yldi&n.

Tade gi&n bY wdde dud yldidn.
Ta qu bY wd qu hdo yldidn.
Ta bI wd da yYdign.

Zhéige bY ndige da yldi&n.

You: Ta shudde bY w8 kudi yldi&in.
(He spesks a little faster
than I do.)
T2 ldide bY wO z&o yldi&n.
Ta zdude bY w3 win yldidn.
Ta zudde bY w3 hio yldian.

T4 médide bY wO sh@o yldi&n,
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H.

5.

T& mfide dud yldi&n.

Ta xuéde man yldi&n.

Response Drill

Speaker: NI shémnme shfhou chiiqu?
(What time are you
going out?)

OR NY chiiqu dud jiu?
(For how long are you
going out?)
NY shénme shfhou chiilai?
NY qu dud jiu?

a shémme shfhou 148i?

=3
o

Ta kan dué Jiu?

NY shémme shfhou zdu?

Response Drill

Speaker: Zhéng Xiansheng mingtién
hufdeléi hufbuléi?
(Will Mr. Zh&éng be
able to come back
tomorrow?)

Wéng Nishl Xfngqisl hufdeldi
huibuléi?

LY Téngzhy shfyIidifn hufdeldi
hufbuldi?

Lin Kezhing &rshihdo hufdeldi
hufbuldi?

Wéi Shéoxidio zh&ige yué
hufdeldi hufbuldi?
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T& méide bY w3 dud yldi&n.

T& xuéde bY wd man yldian.

You: W3 ylhu¥r jil chiqu.

(I'm going out in just a little

while.)

WS Jid chiqu ythulr.
(I'm Just going out for a
little while.)

=
o¢

yihuir jid chilai.

=,
(o]

8 jild qi ylhuir.

T& yIhulr Jid 14i.

+3
]

Jild ké&n yIhuir.

W8 ylhuir Jid z8u.

You: Zhéng Xi@nsheng houtian céi
huflai.
(Mr. Zhang won't be able to
come back until day after
tomorrow. )

Wéng NUshl XfngqIwl c&i huflai.
LY Téngzhl shiérdidn céi huflai.
Lin Kézh8ng érshiyIhdo céi huflai.

Weéi Shdoxido xidge yué cfi hullai.
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6.

Te

Yéng Xid@nsheng z#oshang hufdeldi
hufbuldi?

Zh8o Téngzhl jiInti&n hufdeléi
hufbuldi?

Expansion Drill

Speaker: Ndme, w3 zdi zhér déng
nin.
(cue) in a moment
(In that case, I'll
wait for you here.)

Niéme, wd zai 1l6uxid déng ta.
for a moment

N&me, wd zd8i 1l8ushdng d&ng ta.
at one o'clock

Néme, w3 z&i t& ndr d&ng nin.
for ten minutes

Néme, w3 z&8i ta& jid d&ng nin.
in a moment

Néme, w3 z&i xiZomdibl d&ng nin.
for five minutes

Néme, wd z&8i zhér déng ta.
for a moment
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Yéng Xia@nsheng widnshang c&i huflai,

Zhdo Téngzhl mingtidn cédi huflai.

You: Néme, w8 ylhulr z&i zhér déng
nin.
(In that case, in a moment
I'11 wait for you here.)

Name, wd zdi 18uxid déng ta ylhulr.

Néme, wd yldiZn zhong z8i ldushidng
déng ta.

Néme, w8
zhong.

zdi t& ndr d&€ng nin shifen

Ndme, wO yYhu¥r z&i t& jid déng nin.

Néme, wO zai xiZomdibl d&ng nin
wifén zhdng.

Ndme, wO z&i zhér déng ta ylhuir.
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UNIT 2

REFERENCE LIST

(in B8ijing)

1. C: wei, Méidasi.

A: W3 shi Jianddd Dashiguinde
Qifozhl Déaféi, WO ydu
y{jidn shl xiZng gén Wéng
Kézhéng Jifngyijiang.

2. C: Ou, t@ xi8nzai z&i kai hul.

Deng ta kaiwén hul wd
gdosong td géi ni huf

didnhud.
3. A: H8o, xiéxie ni.
C: BG xie.
L. B: Dulbuqg¥, jIntiadn z8oshang

nY d& didnhud laide
shfhou w3 z&i k&ai hul,
méi shfjié&n gén ni shud
hud.
A: Méi guanxi. WO zhidao ni
hén méng.
W3 g8i ni d& didnhudde miudi
shi xifng gén ni déngmidn
téntan.

B: HEo a. Shémme shfhou a?

MIngti&n dul ni héshl ma?
B: Mfngtian xifwl shénme shfhou
ddu kéyi.
7. A: 28i n8r jién ne?

B: LiZngdi&n zhdng qing ni dao
wd zhér 18i, xIng bu xfng?

A: H3o. MfIngti&n li¥ngdidn
zhdng jJién.
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Hello. Department of American and
Oceanic Affairs.

I am George Duffy of the Canadien
Embassy. I have something I
would like to discuss with Section
Chief Wéng.

Oh, she is at a meeting now.

When she is finished with the
meeting, I will tell her to
return your call,

Fine, Thank you.

Don't mention it.

I'm sorry. When you called here
this morning, I was in a meeting
and 4idn't have time to speak
with you.

It doesn't matter,
very busy.

I know you are

The reason I called you is that I
would like to talk with you in
person,

All right. When?

Would tomorrow be all right for you?

Any time tomorrow afternoon would
be fine.

Where shall we meet?

Please come over here at two o'clock.
All right?

Okay. See you tomorrow at two
o'clock.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P~1 tapes)

8.
9.
10.
11.
12.

13.

guanxi

Ji&ng hua
1Y¥ngshigudn
shiqing (yfjian)
sizhéng

you guénxi

relation, relationship, connection
to speak, to talk; a speech
consulate

matter, business, affair

department chief

to relate to, to have a bearing on,
to matter
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b xié

dashiguén
didnhua

guanxi
~-jian
Jidng
Jiing hua

kai hul
kaiwén hul

1ingshiguan
M&igasi

méi guanxi

midi

shl (yijian)
shiqing (yfjién)
shud hud
sizhéng

you guanxi

VOCABULARY

don't mention it

embassy
telephone, phone call

relation, relationship, connection

(counter for matters, business,
affairs)

to discuss (something), to talk
about (something)

to speak, to talk; a speech

to attend a meeting
to finish & meeting

consulate

Department of American and Oceanic
Affairs

it doesn't matter

reason, objective, purpose

matter, business, affair
matter, business, affair
to speak

department chief

to relate, to have a bearing on,
to matter

in the midst of (marker of ongoing
action)

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

chi
daxuéshéng
didnhud haom&
au jia

houlai
ld0dong
Qingbdosi

shénghud
tongyl
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to eat

college student

telephone number

to spend one's vacation

later

to do manual labor

Intelligence Bureau (part of the
Ministry of Foreign Affairs, PRC)

life

to agree
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REFERENCE NOTES

1. C: Wwei, Méidasi. Hello. Department of American and
Oceanic Affairs.

A: W3 shi Jianddd Dashigudnde I am George Duffy of the Canadian
Qidozhl Daféi. WO ydu Embassy. I have something I would
y1jidn shl xiZng gén Wang like to discuss with Section Chief
Kezhadng Jidngyijidng. Wang.

Notes on No. 1

M8idasi: In Chinese, abbreviations are made up of one syllable from
each word in a term. In Méidasi, m&i stands for MEizhou, "American
continent." DA stands for Daydngzhdu, "Oceania" (the islands of the South
Central Pacific, including Australia and New Zealand). The ending sI
means "department." It is used only within organizations on the national
level.

Dashigun: The word guin means "building" or "establishment," as in
fanguin, an establishment where food is sold. The examples below illustrate
the use of guén.

dashi ambassador
dashigudn embassy

1ingshi consul
1ingshiguén consulate
zhénlén exhibit
zhinlinguin exhibition hall

Notice that the shi in ddshigudn and the shl in 1Tngshiguin lose their
tones.

Y{jidn shi: The counter -jisn in this expression is also the counter
for luggage. YIjidn shl literally means "a piece of business."

Ji#ng and JiZng hud: The English word "speak," meaning the activity
in general, must be translated into Chinese with a verb and its GENERAL
OBJECT: jifng hud In other uses, the verb "to speak," jiding, may be
followed by a specific objJect or a phrase showing duration, or it may be
changed into a multisyllabic verb, such as jJi&ngyiji@ng. Other verbs which
are used the same way are shud hud, xi& zi, and nian shd.

Ta zai Jidng Zhongguode He is talking about Chinese affairs.
shiqing.
T4 yijing Jidngle bl shio. He has already said a lot.

Tade Ji&ng hud hé&n ydu ylsi. His talk was very interesting.
Jiang is not used to say that someone said something. Instead, shué is used.

Ta shud ta& bu néng 1l&i. He said he could not come.
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2. C: Ou, td xi#inzdi zai kai hul. Oh, she is at a meeting now.
C: Déng ta kaiwén hul w3 gdosong When she is finished with the meet-
ta g8i ni hui dianhua. ing, I will tell her to return
your call.

Notes on No. 2

Zéi_is the aspect marker for ongoing actions. It indicates that the
action is in progress. The corresponding verb in the English translation
usually ends in -ing. 28i is used only with verbs which express actual
dynamic action. State and process verbs may not be used with z8i. Many
action verbs may be used with z&8i, but some do not have enough "action"
to be used (e.g., "sitting").

Ta lédide shihou, niI zai When he came, you were studying.
nidn shu.

Tamen zai kan didnying. They are watching a movie.

Tamen z&i hé kaféi. They are drinking coffee.

Tamen zai shang ké. They are having class.

Zai is placed in front of the verb, unlike other aspect markers, such as
le, guo, and de.

To make ongoing-action sentences negative, use bu. To form a question with
zdi, use shl bu shi zdi, zdi...ma, or zdi bu zai.

Xuésheng z&i shang ke ma? Are the students having class?

Tamen bl z&i shang k&, yijing They are not having class. They
zdu le. have already left.

Ta laide shihou, nI shil bu Weren't you studying when he came
shi zdi nidn shd? over?

Bli, bl z38i nidn shd, yijing No, I wasn't studying. I had already
wanr qu le. gone out to play.

Ta z&i bu zai kén didnshi? Is he watching television?

The aspect marker zai and the aspect marker ne often occur in the same
sentence, indicating absence of change.

Ta zai kdn bdo ne. She is reading the paper.
Sometimes ne is used without z&i.

Ta kan bdo ne. She is reading the paper.

Déng, literally "to wait": In the second sentence of No. 2, the verb
d&ng is used at the beginning of & phrase to mean "when." Dé&ng may be used
with de shfhou, "when," in the same phrase. Often, the second part of a
sentence beginning with d&ng will contain an adverb meaning "then"--jiil,
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Déng nY kanwén baozhi, wdmen When you have finished the paper,

chiqu m8i cai. we will go out to buy groceries.

Xue Yingwén nén bu nén? Is it hard to learn English?

Déng nI xuéde shihou jiu When you study it, then you'll know.
zhidao le.

NI bfi shi ydu yijidn shl y8o Don't you have something you want
gdosong wd ma? to tell me?

Déng chiwan fan zai shud. Wait until we finish eating; then

we'll talk about it.

The translation of déng as "wait until," in the last example above, might
suggest that the word is used only in future contexts. But déng is also
used in past contexts:

Zudtian ta méiyou hé ni Didn't he go out with you to a movie
y1qY. qu kén didnying ma? last night?

Méiyou. Déng ta huilaide No. It was already eleven o'clock
shihou ddu shiyidian le. when he got home.

Zudtian ta badiin zhong céi Yesterday he didn't get home until
hui jia. Déng ta hui jia eight o'clock. We didn't fix
women céi zud fan, ni xidng dinner until he got home; so
jidi&n c&i chi fan! imagine what time it was when

we ate!

Kai hul, "to meet," "to hold a meeting," is an example of a verb and
its general obJect.

Kaiwén, "finish holding [the meetingl": Wan is the verb "to finish."
It is used as an ending in a compound verb of result in No. 2.* Wan
expresses the idea of "over," "up," as in "Class is over," "All the paper

has been used up."

But be careful: wan is not used as a main verb when an object follows the
verb. Instead of saying "finish this," using wén by itself, you would say
b& zhéige chiwén, "finish eating this"; bd zhéige zudwén, "finish doing
this™; or bd zhéige kinwéin, "finish reading this."

Wan may sometimes be used as a main verdb when there is no object, as in
Dianying wén le, "The movie is finished." But far more often wén occurs
as an ending which indicates result.

Didnhud (literally, "electric speech") may mean either "telephone" or
"telephone call."

Huf didnhud, "to return a phone call," "to call back": You have learned
the verb huf, "to return," as in NI shénme shihou hufqu? "When are you going
back?" In No. 2, hui takes a direct object, didnhud. Compare huf didnhud
with 48 dianhud, "to make a phone call," which is found in exchange 4.

*You have already seen wan in Pido dou miiwén le.
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Géi ni huil didnhud, "call you back": You have learned the prepositional
verb g8i, meaning "for [the benefit of]." 1In g&i ni huf didnhud, g&i is
translated as "to." Because there are two meanings for g&i, occasionally
a sentence may be ambiguous. For example, WS g&i ta Jlqule liZngbdo chéyé
means either "I sent two packages of tea to him" or "I mailed out two
packages of tea for him."

Dul is also translated as "to." Dul introduces the target; g&i introduces
the receiver. In other words, dul expresses the intended direction but
does not necessarily imply that the target is reached. GE&i usually implies
receiving, as you might expect, since it means "give" as a full verb.

You use g&i to indicate the receiver when you say

géi ta d& dianhua telephone her
g8i ta xi& yiféng xin write her a letter
géi ta miile yige féngzi bought her a house

But, to indicate the target, you say

dul ta hio be nice to her
dul ta kéqi be polite to him
dul ta shéngql get angry at her

Notice that dul is used especially to indicate the target of feelings and
attitudes, while g€i is used with actions such as calling, mailing, and
sending.

3. A: HBo, xiéxie ni. Fine. Thank you.
C: Bl xie. Don't mention it.

Note on No. 3

B xi8 is an idiom meaning something like "don't thank Cmel."
(Literally, "Don't thank me" would be Bié xié w3.)
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4, B: DulbuqY, jintién z8Hoshang nI I'm sorry. When you called here

d8 di&nhud ldide shihou w3 this morning, I was in a meeting
z8i kai hul, méi shijian and didn't have time to speak
gén ni shud hui. with you.

A: Méi guanxi. WS zhidao ni It doesn't matter. I know you are
hén méng. very busy.

Notes on No. k4

D& didnhud means "to make & phone call." (Literally, 4% means "to hit.")

WS zudtién wanshang g&i M& I called Mrs. MA last night.
Tdital d&le yige didnhua.

W3 d& li&ingge didnhud jil I'11l be right there after I make
1ai. a couple of phone calls.

Shud hud, "to speak," is a verb with a general object--literally,
"speak words." Verb + general object is often translated into English
by & verb alone: nidn shii, "to study"; kai ché, "to drive."

Méi gudnxi: Other translations for this very useful expression are

"that's okay," "don't worry about it," "it doesn't make any difference."
Literally, méi guanxi would be translated as "there isn't any connection."

5. A: W3 géi ni di didnhudde mudi The reason I called you is that I

shi xidng gén ni déngmidn would like to talk with you in
téntan. person.
B: Hio a. Shénme shihou a? All right. When?

Note on No. 5

WO géi ni 48 didnhudde midi shi...: In English, the word "reason," or
"purpose," begins the phrase, with the modifying clause following. In
Chinese, everything modifying "the purpose" precedes miidi.

WO g8i ni 38 didnhud -de mudi shi .
(The reason why I called you is . . . .)

Midi, "purpose," "aim," "objective": Although translated idiomatically
as "reason" in exchange 5, midi does not really mean "reason'/"cause." The
English terms should be translated as yulnyin: w3 l8iwdnde yufnyin, "the
reason I came late"
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6. A: Mingtian dul ni héshl ma? Would tomorrow be all right for you?
B: Mingtian xidwli shénme shihou Any time tomorrow afternoon would be
dou kéyi. fine.

Note on No. 6

Shénme shihou dou kéyi, "anytime is okay" (more literally, "whatleverl
time, all is okay"), illustrates a pattern for expressing the idea of "any"
in Chinese: a question word, such as shéi, shénme, n3r, and n&itian,
followed by ddu, "all."

Shéi dou néng qi. Anyone can go.

Nar dou kéyi. Anyplace will do.

Shénme dou kéyi. Anything will do.

Néitian ddu hdo. Any day is good.

Zé&nme zud ddu hio. Any way (you) do it is fine.

The ideas of "nobody," "nowhere," "nothing," and "none" are expressed by
adding bu or méi after dou in the pattern above.

Shéi dou bl yao zdu. Nobody wants to leave.
Nir dou bd dul. No place is right.
Z&nme dou bu xing. No way will do.

Shénme dou méiyou. There is nothing.

The "any/no" expression need not be the subject of a sentence; it may
also be the object. Even if the expression is the direct object, it must
precede the verbd.

Ta shéi ddu xYhuan. He likes anyone/everyone.
W3 n&r ddu bh qu. I won't go anywhere.
Néige shangdidn shénme ddu That store sells everything.
mai.
Ta néige ddu bl xYhuan. He doesn't like either/any of them.
(As objects, many of these expressions must be translated as "every....")

An "any/no" expression may also be the object of a prepositional verb.

W3 gén shéi dou méi shud hud. I didn't speak with anyone.

169



MTG, Unit 2

7. A: 2Zai ndr Jién ne? Where shall we meet?
B: Lidngdi&n zhong qing ni ddo Please come over here at two o'clock.
wo zhér 18i, xing bu xIng? All right?
A: H8c. Mingtian li&ngdién Okay. See you tomorrow at two o'clock.

zhOng Jjidn.

Notes on No. T

Ddo wd zhér l4i means, literally, "come over to the place where I am."
While plurals such as wOmen zhér and nimen nér often refer to institutions,
the singular wd zhér, nY ndr, and td ndr usually refer to any place where
a person might be. In an office shared by two people, for instance, you
could say WS zhér méiyou Ying-Han z1diZn; nin ndr ySu méiyou? "I don't have
an English-Chinese dictionary over here; do you have one over there?"

Déo, like zdi, is a verb which requires a place word as its object.
Sentences like "Come over here to me" and "Go over there to Mr. Wang" must
be translated as Ddo wd zhér 14i and Dao Wang Xiansheng nar qil. Zhér and
ndr make wO and Wang Xiansheng parts of place-word phrases.

8. guanxi relation, relationship, connection
9. Ji&ng hua to speak, to talk; a speech
10. 1Y¥ngshigusn consulate
11. shlqing (yijian) matter, business, affair
12, sizhang department chief
13. ydu guanxi to relate to, to have a bearing on,
to matter

Note on Additional Required Vocabulary

YSu guénxi: To talk about the relationship of two things, use
...gen...you guénxi or ...hé...ydu guénxi.

Lingshiguin hé ddshiguin What is the relationship between
you shénmeydngde guénxi? the consulate and the embassy?
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VOCABULARY BOOSTER

Occupations

accountant
actor, actress
architect
athlete
author, writer

barber

blue-collar worker
builder
businessman

carpenter
chemical engineer
civil engineer
civil servant
composer

cook

customs official

diplomat
doctor

(newspaper) editor
electrical engineer
electrician

employee, clerk, attendant

farmer, peasant
fisherman

gardener
governess
government minister

housewife
lawyer

mansager

mayor

mechanic

mechanical engineer
movie star
musician
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kudaijishi
yanyuén
jianzhlishi
yuindongyuén
zudjia

1ifashi, 1Yfade
gongrén
yingzdoshang
shangrén

mijiang, migdng
hudxué gdngchéngshi
timi gongchéngshi
gongwiyuén
zudqiijia

chiishi

h&iguén gudnyuén

waijidoguan
daifu, yishéng

bianji

diénji gongchéngshi
didngong

fhwlyuén

”~ rd
néngnmin
P 4
yimin

yuénding, huajidng
baomid
blizhéng

jigting zhiifd, Jidting finl
lﬁshi

Jingl

shizhéng

Jixiéshl, jixiéyuén
jixié gdngchéngshi
didnyYng mingxing
yinyuéjia
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nuclear engineer hézY gongchéngshi
nurse hiishi

office staff worker zhiyuén
(Chinese) opera performer Jingji y&nyuén
painter (artist) huajia
pharmacist yaojishi

pilot féixIingyuén
policeman jIngché

postman youdlyuan
professor Jidoshdu
reporter jizhé

sailor hdiyuén, shufshdu, chufnyuén
salesman tuixidoyuén
secretary mishia

servant yongren
shoemaker xiéjidngshifu
shoe repairman xitixiéde

store clerk, salesperson shouhudyuén
teacher Jjidoyuén

typist d&dziyuén

(star) vocalist géxing

waiter, waitress féndidn fhwlyuén
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DRILLS

Substitution Drill

Speaker: Ta xi#nzdi z8i k&i hul.

(cue) d8 didnhui

(He is at & meeting now.)

Ta xidnzdi z&8i d& didnhud.
déng ni

Ta xifnz8i z&i déng ni.
gén Wang Xidnsheng shud hud
Td xidnz&i z&8i gén Wéng
Xi&nsheng shud hud.
gongzud

Ta xidnzdi z&8i gdngzud.
Jigng hud

T8 xifnzdi z8i jifing hua.
huén qién

T3 xifinzdi z8i hudn qién.

Response Drill

Speaker: T& xi&nzéi z&i k&ai hul.

(cue) yIhuir
(He is at a meeting
now. )

Wéng Téngzhl xifnzai z&i jifing
hud. xidwl

Zhéng Téngzhl xidnzdi zai xué
Zhdngguo hud. shangwii

M& Kézhing xianzdi zai d4i
didnhud. mingti&n
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You: Ta xidnz&i z&i d& didénhua.,
(He is making a phone call
nowv. )

Ta xisdnzdi z&8i d&ng ni.
Ta xidnz8i z8i gén Wéng Xiansheng
shud hud.

Téd xi&nz&i zdi gongzud.

Té xidnzdi z8i Ji&ng hud.

Ta xi8nz8i z&i hudn qién.

You: YIhuIr qing ta g&i wd huf ge
didnhud, hio bu hio?
(In & 1little while please ask
him to call me back. All
right?)

Xidwl qing ta g&i wo huf ge didnhug,
h&o bu hio?

Shéngwil qing ta géi wo huf ge
dianhuad, h8o bu héo?

Mingtian qYng ta g€i wo hui ge
didnhué, hio bu had?
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Te

Wéng Téngzhl xidnzdi z8i gén
Zhéng Kézhing Ji&nghud.
yIhu¥r

¥ . . . -

LY Nushl xidnz8i zai gén Wéang
DdshY kai hul. jintian

Zhi Téngzhl xidnzdi za&i xué
Zhongwén. xidwi

Expansion Drill

Speaker: WS xi@ng gé&n ni
dangmian téntan.
(I would like to talk
with you in person.)

WO xifng wén ni yfjidn shi.

WS xi&ng wén ni jYdi&n zhdng
you gdéngfu.

&

8 xifng gén ni déngmiadn téntan.

WS xi&ng wén ni yididnr shl.

WS xifng wén ni sandiin zhdng
you gdngfu meiyou.

WS xiing gén ni dangmidn téntan.

17k

Yihuir qing ta g&€i wo hui ge didnhug,
h&o bu héo?

Jintian qing ta g&i wo hui ge
didnhud, h&o bu hio?

Xiadwl qing ta géi wo hui ge di&nhud,
h&o bu hio?

You: WS g€i ni d¥ didnhudde mudi
shi xiZng gén ni dangmién
téntan.
(The reason I called you is
that I would like to talk with
you in person.)

WO g&i ni 48 didnhudde midi shi xifing
& . 2 N «
wén ni y{jidn shi.
WS g8i ni d& didnhudde midi shi xif&ng
- . 4 I 4 - (%3 -
weén ni jidian zhong you gongfu.
WS g8i ni d8 didnhudde midi shi xi&ng
gén ni dangmidn téntan.
WS g8i ni d& disnhuade midi shi
xidng wén ni yldi&nr shil.
WS g8i ni d& didnhudde midi shi
xi&ng wén ni s&ndi&n zhdng ydu
gongfu meiyou.
WS g€i ni d& didnhudde midi shi
xifng gén ni dangmidn téntan.
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Substitution Drill

Speaker: Shénme shfhou ddu kéyi.
(cue) shéi

(Any time would be fine.)

Shéi dou kéyi. nar
N&r dou kéyi. néige
Neige ddu kéyi. shénme dlfang

Shénme difang ddu kéyi.
dudshao

Dudshao ddu kéyi. dud jiu

Dud jill adu kéyi.

Substitution Drill

Speaker: Shénme shfhou ddu kéyi.
(cue) any length of
time

(Any time would be fine.)

JYdi&n zhdng ddu kéyi.

any number of hours
Néitidn ddu kéyi.

any number of days
Néinién dou kéyi.

any number of years

XIngqijY dou kéyi.
any number of weeks

JY¥hdo ddu kéyi.

any number of days
Jiyué ddu kéyi.

any number of months
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You: Shéi dou kéyi,
(Anyone would be fine.)

Nar dou kéyi.
N&ige ddu kéyi.
Shénme difang dou kéyi.

Dudshao ddu kéyi.

Dué jil ddu kéyi.

You: Dud Jili dou kéyi.
(Any length of time would
fine.)

Jige zhOngtdu ddu kéyi.

DuGshao ti&n dou kéyi.

JIniédn dou kéyi.

Jige xIngql dou kéyi.

Dudshao tién ddu kéyi.

Jige yué dou kéyi.
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Response Drill

Spesker: Wdmen mingtién z&8i zhér
Jidn ne, hfishi z&i
nér ji&n ne?

(cue) nir
(Shall we meet here or
there tomorrow?)

W3men zud hulché ql ne, héishi
zud féijI qu ne? z&nme

Women mingti&n Jilididn zhdng
Ji&n ne, héishi shfdiin zhdng
Jidn ne? JYdiZ&n zhong

Women zud qlché qu ne, héishi
zud huSché qu ne?
shénme ché

Women mfngtifn qi ne, héishi
houtién qi ne? néitién

Wémen XIngqIyI qu ne, héishi
XIngqiér ql ne?
xIngqijY

Wémen zud féijI qi ne, héishi zud
huSché qu ne? zénme

Response Drill

Speeker: Shéi 1817
(Who is coming?)

Shénme difang bl hio?
Néige dlfang kéyi?

Shéi bfi hul?

Nar h8o?

T& shénme shfhou néng qu?

NY n&€itian bl méng?
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You: Z&i ndr jidn ddu kéyi.
(Anywhere would be fine.)

Zénme quU dou kéyi.

JIdi&n zhdng Jidn ddu k&yi.

Shénme ché ddu kéyi.

N&itian qi adu kéyi.

XIngqijY qi ddu kéyi.

Z&nme qu dou kéyi.

You: Shé&i adu 18i.
(Everyone is coming.)

Shénme difang d5u bl hio.
Néige difang ddou kéyi.

Shéi ddu bl hul.

N&r ddu hdo.

Té shénme shfhou dSu néng qu.

WS néitidn d6u bl méng.
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I.

1.

Response Drill

Spesker: NY qi nir?

(Where are you going?)

NY déo n¥r qi?

Té qi shémme dlfang?
Ta ddo shénme dlfang qu?
NY m8i néige?
NY kén n&ibén?

NY zud shémme?

Response Drill

Speaker: Shéi 18i?7
(cue) everyone
(Who is coming?)

Shéi kéyi? anyone will do

Shéi 181? no one

NY m8i néige? all of them

NY d&o ni@r qli? nowhere at all
Néige h&8o? all of them

Shéi hul shuGé Zhdngguo hud?
everyone
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You: W3 ndr ddu qu.
(I'm going everywhere.)

ndr ddu qu.

shémme dlfang ddu qi.
shénme dlfang dSu qi.
néige ddu mdi.
néib&n ddu kén.

shénme ddu zud.

You: Shéi dadu 18i.
(Everyone is coming.)

Shéi ddou kéyi,

Shé&i dSu bu 14i.

W8 néige dou mii,

W3 nadr ddu bl qu.

N&ige ddu héo.

Shéi dou hul shud Zhdongguo
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UNIT 3

REFERENCE LIST

(in Taipei)

l.

3.

A:

A:

HuBng Kézhi@ng, nin xidge
XIngqIlild ySu gdngfu ma?

WS xifng q¥ng nin hé nin
firen ddo women jid 14i
chl ge bidnfén.

Nin hébl zhéme keéqi?

BG shi keéqi.

W3 ydu yige péngyou gang
cbéng Méiguo 14i.

Ta xignzai z&i Téiwan
Daxué jido Jinglixué.

WS hén xiZng gé€i nYmen
1idngwei jiéshao Jiésheo.

N& tdi hdo le!

Hén xIwang gén ta téntan.

Bfigud, kdngpd wdde YIngwén
bl xing.

BGdén shudde bu hio, ydu
shfhou y& tingbuddng.

Néli, nali.

Nf{n shudde gén M&iguo rén
yiygéng hdo.

Z&€nmey&ng? LilUdiZn bén dul
nin fangbian bu fangbian?

Féngbian, fangbian.

WS méi .qing shénme rén.
Hén sufbidn.

N& jid xi&n xié le.

Section Chief Hufng, are you free
Saturday of next week?

I would like to invite you and your
wife to come to our house for a
simple meal.

Why is it necessary to be so polite?

It's not politeness.

I have a friend who has Just come
from America.

She is teaching economics at Taiwan
University right now.

I would very much like to introduce
the two of you.

That's wonderfull

I wish very much to talk with her.

However, I'm afraid that my English
isn't good enough.

Not only don't I speak well, (but)
sometimes I can't understand what
I hear either.

Not at all, not at all.

You speak as well as an American.

How shall we do it? Would six-thirty
be convenient for you?

That would be fine.

I haven't invited anyone special.
It's very informal.

Well then, I'1l thank you in advance.

#¥The remaining sentences in this exchange occur on the C-1 tape.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

T. bl téng to be different

8. ché tea

9. chi fan to eat, to have a meal
10. dénshi but
11. #érqié furthermore, moreover
12, fé&n (cooked) rice
13. heé to drink
1%. Jido shi to teach
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VOCABULARY

bianfan
biidén...y€
bligud

bi tdéng

ché
chi fén

ddnshi
Pl - W
érqié
fan

he
hébl

Jiao shu
jidshao

kdngpa

sufbidn

tdi hdo le!
tingbuddng
tingdeddng
xiwang (xIwang)

yiyéng
y3u shihou (ySu shihou)

(introduced on C-2 tape)

canjia

dd (ge) di&nhua
hiode dud

ting didnhud
yanhuo
yduyuénhul
zhéng hdo
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a simple, informal meal
not only...but also
however, but

to be different

tea
to eat, to have a meal

but
furthermore, moreover
(cooked) rice

to drink
why is it necessary (to)

to teach
to introduce

to be afraid that (something is or
is not the case)

to be informal/casual; as you like,
as you wish, whatever suits you,
"gccording to convenience"

wonderful!
cannot understand
can understand

to hope, to wish to

to be alike/equal
sometimes

to attend

to make & phone call
much better

to answer the phone
fireworks display
carnival

Just right
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REFERENCE NOTES

1. A: HuBng Kézhing, nin xidge Section Chief Huéng, are you free
Xingqilill ySu gongfu ma? Saturday of next week?
A: WS xifng qIng nin hé nin I would like to invite you and your
firen ddo wdmen Jjia 14i wife to come to our house for a
chi ge bianfén. simple meal.

Notes on No. 1

Xidge XInggilil means "Saturday of next week." "Saturday of this week"
is zhéige Xingqilili, and "Saturday of last week" is shingge XIngqilil.*

Chl ge bidnfin: Here the verb chi, "to eat [somethingl," takes the
object (yi)ge bianfan, "a simple/informal family meal." When talking about

the general activity of eating, however, use chi with the general object
fin, literally "(cooked) rice": chi fin, "to eat"

The word bidnfén is used as a modest description in inviting guests for a
meal served in the home. The meal is generally "simple" only in the sense
of not being a banquet. A Chinese family meal usually consists of several
dishes plus a soup.

2. B: Nin hébl zhéme kéqi? Why is it necessary to be so polite?

A: BG shi keéqi. It's not politeness.

A: WS ydu yige péngyou gang I have a friend who has just come
cbéng Méiguo 14&i. from America.

A: Ta xi#inzdi z&8i TAiwan Daxué She is teaching economics at Taiwan
jido Jingjixué. University right now.

A: W3 hén xidng géi nImen I would very much like to introduce
li&ngwéi ji&shao jiéshao. the two of you. '

*The words "this," "next," and "last" in English are often ambiguous. "This"
sometimes means "just past," sometimes "the coming," and sometimes "of next
week.”" "Next" sometimes means "the coming" and sometimes means "of next
week." "Last" sometimes means "just past" and sometimes means "of last
week." In Chinese, however, zhéige usually means "of this week"; xidge,

"of next week"; and shdngge, "of last week." But ambiguities do sometimes
arise.

Some Chinese consider that the week begins on Sundsy. Probably most Chinese,
however, consider Monday the first day of the week.
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Notes on No. 2

HébI is a somewhat formal way of saying "Why is it necessary to...?"
Hé is a literary word for “why." Bl is a literary word for "must." (You
may recognize it from bl bl, "need not," "to be unnecessary.")

Notice that the first speaker in exchange 2 does not respond to the
dinner invitation with an immediate "Thank you, I would love to," as one
might do in English. Instead, the Chinese prefer the equivalent of "That's
too kind of you'" or "Oh, you really shouldn't." When you receive an
indefinite invitation (like "I hope you can come over to my house for
dinner some day"), do not ask immediately for the date and time. Rather,
you should thank the person for his politeness and say that you also hope
that you can get together. Vague invitations may simply be in superficial
accordance with the rules of etiquette, and you might put your acquaintance
on the spot by accepting.

Bl shi kégi is the appropriate response when a person suggests that you
are treating him too politely.

Jigo, "to teach," is a verb which requires a general object when no
specific object is mentioned. Contrast ji@o shid, "to teach," with jido
Jingjixué, "to teach economics.”

Nimen li&ngwéi means "the two of you,"
pronouns may be used similarly:

or "you two." The other plural

Tamen slge rén dou yijing Those four have all been there already.
quguo le.

Tamen sange rén dou xidng All three of them are planning to
nian 1ishi. study history.

A number phrase may also follow a list of nouns or pronouns in Chinese.
Either the listing or the number is usually omitted in the English transla-
tion.

W3, nI, ta sange rén ddu qi, Why don't all three of us go?
hio bu hio?

LY Xiansheng gén Wéng Both Mr. LI and Mr. Wéng (the two of
Xiénsheng li&ngwéi dou them) called me.
géi wo ddle didnhud le.

Géi nimen lidngwei Jiéshao jiéshao: There are two things to note in
this sentence. TFirst of all, while the English language "introduces two
people TO each other," the Chinese language "introduces FOR the two people,"
g8i...Jigshao. Secondly, the speaker has chosen to repeat the verb jiéshao.
In a sentence expressing the speaker's desired course of action, the
reduplicated form of the verb makes the statement less blunt and demanding.
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3. B: N& tai hdo le! That's wonderful!
B: Hén xIwang gén ta téntan. I wish very much to talk with her.
B: Bfigud, kdngpd wdde Yingwén However, I'm afraid that my English
bl xing. isn't good enough.
B: B0dén shudde bu hido, ydu Not only don't I speak well, (but)
shihou y& tingbuddng. sometimes I can't understand what

I hear either.

Notes on No. 3

Tai hdo le, "wonderful," or, more literally, "too good." You have seen
tdi translated as "excessively," or "too": "It's too expensive!" T&i gul le!
In other contexts, ggg simply indicates an extreme degree and is translated
as "very." When used this way, t8i is commonly heavily stressed.

Zhéibén shii zhén shi tdi ySu This book is really very interesting!
yisi le!

Bligud, "however," is often interchangeable with k&shi, "but," and is
therefore used more frequently than the English "however."

KSngpd means "to be afraid that C[something is/is not the casel.” It
sometimes means "probably," as in Zhéibé&n shu kdngpd shi tade, "This book
is probably his."

BGdén...yd... is equivalent to the English "not only...but also...."
Here are some examples:

T& blidén hul shud Zhongwén, Not only can he speak Chinese, but he

y& hul shud Riwén. can also speak Japanese.
T& bGdén bu xYhuan héngde, Not only doesn't he like the red one,
y& bl xThuan lénde. but he doesn't like the blue one
either.

Tingbuddng, "can't understand": The verb ddng is used to indicate the
result in a compound verdb of result. Here is another example of d8ng used
in this way:

Zhongwén baozhI nI kdndedSng Can you read (and understand) Chinese
kénbuddng? newspapers?

Shudde bl hdo VS. tingbuddng: The many ways in which one-syllable
Chinese verbs may be combined to make patterns and compounds can he confus-
ing. In No. 3, you see both an action verb and its manner adverb (in the
negative), shudde bu h8o, and a compound verb of result (in its "unable"
form), tingbuddng. Compare these two forms:

ACTION ACTION MARKER or NEG.

VERB MARKER NEG. ADV. MANNER VERB (not both) RESULT
shud -DE b hio ting -bi ~d8ng
shud -DE hé&n hido ting -de -ddng
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The marker de is always part of the manner adverb expression but alternates
with pg_in compound verbs of result. Manner adverb expressions expand to
allow not only for negation but also for additional adverbs such as hén and
tdi, Compound verbs of result cannot do this. There are always three, and
only three, parts to the compound verb of result.

L. A: N&1i, néli. Not at all, not at all.
A: Nin shudde gén Méiguo rén You spesk as well as an American.
ylyéng h3o.
5. A: Z&nmeyang? LildiZn ban dul How shall we do it? Would six-thirty
nin fangbian bu fangbian? be convenient for you?
B: Fangbian, fangbian. That would be fine.

Notes on Nos. 4-5

Gén...ylydng hfo: Yiy&ng is an adjectival verdb meaning "to be the same."
When a sentence tells you in what respect the compared items are alike,
yiy@ng acts as an adverb and may be translated as "equally."

Women li&ingge rénde ché yiyéng.

(the cars belonging to the two of us alike)

"Our cars are alike."

Women liZngge rénde ché yiyang gul.

(the cars belonging to the two of us equally expensive)

"Our cars are equally expensive."

The area of comparability may be described by predicates other than
adjectival verbs.

Tamen li&ngge rén ddu yiyéng xYhuan nidn shi.

(the two of them both equally | like to study)

"The two of them are equally studious."
The items being compared may be expressed separately, using gén. In this

case, gén is the prepositional verb meaning "with." The item preceding gén
is compared WITH the object of gén.
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W3de che gén tade ché y{yéng.

(my car with his car alike)

"My car is like his."

Gén may be used to compare nouns, pronouns, noun phrases, and clauses. Often,
one of the two phrases or clauses is a shorter form of the other.

NI shudde gen Méiguo rén (shudde) yiyang h&o.

(you speak with American Cspeak] equally good)

"You speak as well as an American."

wdde che gén tade (che) yiyéng.

(my car with his C[ecar] alike)

"My car is like his (car)."

NI (kéide) gén w3 kaide y{yéng kudi.

(you Cdrivel with me drive equally fast)

"You drive as fast as I do."

6. A: WS méi qIng shénme rén. HEn I haven't invited anyone special.
sufbian. It's very informal.
B: N& jil xian xié le. Well then, I'll thank you in advance.

Notes on No. 6

Méi qing shénme rén: 1In this sentence, shénme is not the question
word "what" but is the indefinite "any." When used with bll or méi, shénme

rén means "anyone special," or "anyone in particular." All question words
may follow the verbs in negative statements to give similar meanings. Here
are some examples of "any special" meanings:

W3 méi chi shénme fan. I didn't eat much of anything.

W3 méi gen shéi qu. I didn't go with anybody special.

W8 méi ddo nidr qu. I didn't go anyplace in particular.
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W3 méiyou dudshao qién. I don't have any money to_speak of.
W5 bl ydo Jige. I don't want but a few. (I want only
a few.)

Sufbifn is a frequently used expression which has connotations of
"casual," as contrasted with k&gi, "proper" or "formal." Literally, sufbidn
means "according to convenience." Here are some examples:

Zénme zud? How shall we do it?

Suibian. However you like.

Suibisn shénme shihou 14i. Come anytime you like.

Sufbidn zud nir ddu kéyi. You may sit anywhere you like.

N& Jil xia@n xi@ le: In this sentence, nd is acting as an adverb
meaning "in that case,”" "if so," or "then." The English translation "I'll
thank you in advance, then" is very formal. You would be more likely to
say something like "Great. I'm looking forward to it."

7. bl téng to be different

8. ché tea

9. chl fén to eat, to have & meal
10. danshi but
11. #érqiéd furthermore, moreover
12. f&n (cooked) rice
13. he to drink
14. }ido shi to teach

Notes on Additional Required Vocabulary

Bl tdng may be used in much the same way as bl Note that bl téng
occurs only in the negative. (There is no téng.)

Shangh#i hud hé B&ijing hud The. Shénghdi dialect and the B&ijing
hén bl téng. dialect are very different.

Chi f&n, "to eat,”" is an example of a verb plus & general object used
to express & general activity. The verb chi may also take specific objects,
such as mién, "noodles."

Danshi, "but," is used much like k&shi, "but."
Héb&1 rén tingdeddng BEijing Can people from Héb&i understand

hud ma? the B&ijing dialect?
TingdedSng, dénshi Héb&i hud Yes, but the HELEL dialect and the
hé BEijing hud bl yiyéng. BEijing dialect are different.
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frqi%, "furthermore," "moreover": Use érgi& at %the beginning of &
sentence or clause.

Zhéige huaping tdi gul, érqi€ This vase is too expensive, and
y& tdi dd le. WO bl xidng furthermore it's too big. I don't
méi. want to buy it.

Fén, "(cooked) rice": The definition of f@n is qualified as "cooked"
because the Chinese use several words for "rice," depending on whether it
is in the field, ready to cook, or on the table.

Jido shi is a verb plus a general object meaning "to teach." Jido may
be used without its general object, as in jido Zhongwén, "teach the Chinese
language."
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DRILLS

Substitution Drill

Speaker: Hufng Kézhing, ni

mingtian winshang ydu

gongfu ma?
(cue) mingtidn
z8oshang
(Section Chief Huéng,

are you free tomorrow

evening?)

Huéng Kézhing, ni mingtidn
zaoshang ydu gongfu ma?
Xingqisl

Huéng Kézhing, ni Xingqisl
yOou gdngfu ma?
Jinti@n wanshang

Huéng Kézhing, nI jintiaén
winshang ySu gongfu ma?
xid XIngqiliu

Hﬁéng Kézhing, nI xid XTngqIlid
you gdngfu ma?
zhéige XIngqiwl

Huéng Kézhing, nl zh&ige
XIngqiwli ydu gdngfu ma?
zheéige yué qfhdo

Hufng K&zhing, nl zh&ige yué
qfhdo ySu gongfu ma?
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You: Hufng Kézhing, nI mfingtian

Huéing
ydu

Huéng
you

Huéng
you

Huéng
you

Huéng
you

zioshang ydu gongfu ma?

(Section Chief HuBng, ere you

free tomorrow morning?)

Kézhaéng, nY XIngqlsl
goéngfu ma?

Kézh8ng, nI jJIntidn winshang
gongfu ma?

Kézhing, nY xid XIngqIliu
gongfu ma?

Kézhing, ni zhéige XIngqiwl
gongfu ma?

Kézh&ng, ni zhéige yué qihdo
gongfu ma?
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B. Expansion Drill

1. Speaker: W3 xi#ng qing nin.
(cue) wimen Jid
(I would like to invite
you.)
OR W3 xi&ing gqing nin.
(cue) fanguénr
(I would like to invite
you. )

You: WS xifng qIing nin ddo wdmen

Ji& 18i chi ge bidnfén.

(I would like to invite you to
our house for a simple meal,)

W8 xifing qing nin ddo fanguinr
qi chl ge bidnfan,

(I would like to invite you to
go to a restaurant for a
simple meal.)

2. Ta xi&ng qing nin.

Ta xifng q¥ng nin ddo Minz{i Féndian
Minz{ Fandisn

qu chi ge bidnfén.

3. W3 xidng q¥ng nin.

W3 xiZng qY¥ng nin ddo wd flimi jia
wo fimi Ji&

181 chi ge bianfan.

4, W3 xiZng qing nin.

WS xi&ng qY¥ng nfn ddo BEijing
B&ijIng Fandidn

Fandidn qi chi ge bidnfan.

5. W3 xifng qing nin.

W8 xifng qing nin dfo néige fanguinr
néige fanguinr

qli chi ge bianfén.

6. WO xiing qing nin.

WS xi&ng qY¥ng nfn ddo w3 jia 141
wo jia

chi ge bidnféan.

C. Response Drill

1, Speaker: T& zai Thiwan Ddxué You: Dul le. T& z&8i Téiwan Daxué
gongzud ma? Jido JIngjixué.
(cue) Jingjixué (That's right. He teaches
(Does he work at Taiwan economics at Taiwan
University?) University.)
2, T& z8i Dézhdu Daéxué gdngzud ma? Dul le. Ta zai Dézhdu Daxué jiao
1ishY 11ishY.
3. LY Xig@nsheng z&i Jiazhdu Daxué Dul le. T&a zai Jidzhdu Daxu€ jido
gongzud ma? zhéngzhixué zhéngzhixué.
4, Chén Xidnsheng zdi BInzhdu Dul le. T& zai BiInzhdu Daxué Jido
Daxué gdngzud ma? Zhdngwén Zhongwén.
5. ZAndésén Xidnsheng zdi T&iwéan Dul le. Ta z&8i TAiwan Daxué Jiso

Daxué gongzud ma?
- Cd ”»
Yingguo wenxué
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Yingguo wénxué.
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Wéng Xi#@nsheng z&i TAiwan Daxué
gbéngzud ma?
Zhdngguo wénxué

Zh8o Xifojie zai TAiwdn Daxué

gdngzud ma?
Zhongguo 11sh¥

Transformation Drill

Speaker: WS g&i nimen jiéshao
jiéshao.

(cue) Wéng Tongzhl

(1'11 introduce you.)

W3 g&i nYmen ji€shao jiéshao.
LiG Téngzhl

WS géi nYmen ji€shao jiéshao.
Zhdo Téngzhl

WS géi nYmen Jiéshao jiésheo.
Zhang Xiansheng

W3 g8i nimen jiéshao jidshao.
¥
Yéng Nashl

W3 g&i nimen jJi&shao jié&shao.
Zhéng Kézhéng

WS g&i nYmen jiéshao jiéshao.
LY Sh@oxido
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Dul le. Ta zai Téiwan Daxué jido
Zhongguo wénxué,

Dul le. Ta zdi TAiwan Daxué Jiso
Zhdngguo 1ishY.

You: WS hén xifng g€i nYmen gén
Wéng Téngzhl jiéshao Jié&shso.
(I would very much like to
introduce you and Comrade
Wéng.)

W3 hé&n xiing g&€i nYimen gén Lil
Téngzhl jiéshao jié&shao.

WS h&n xifing g&€i nimen g&n Zhéo
Téngzhl jiéshao jiéshao.

WS hén xi@ing g€i nImen gén Zhang
Xi&nsheng jiéshao jiéshao.

WS hén xisng géi nImen gén Yéng
Mishl jidshao jidshao.

WO hén xifng g€i nimen gén Zhang
Kézh&ng Jiéshao jiéshao.

WS hén xifng g€i nimen gén LI
Shéoxido ji&shao jiéshao.
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E. Expansion Drill

1. Speaker: Ta tIngbujidn. You: T& bGdén tIngbujisn y&
(cue) k&@nbujidén k&nbujidn.
(He can't hear.) (Not only can't he hear, [but3

he can't see either.)

2. Ta shuSbudul. tIngbuddng T&a bfiddn shudbudul y& tIngbuddng.

3, Ta chibuhdo. hébuhdo Ta bGdén chibuhfio y& hébuhdo.

4, T& shuSbudui. xi&budul Ta bidén shudbudul y& xi&budul.

5. Ta kdnbuddng. tIingbuddng Ta bGddn kadnbuddng y& tIngbuddng.

6. Ta tingbuddng. shudbudul Téa bddn tIngbuddng y€ shudbudul.

7. T&a kanbujidn. tIngbujisn Té bGdén kanbujidn y& tIngbujidn.

F., Combination Drill

1. Speaker: Ta shudde bi hio, T& You: T& bGdan shudde bl h¥o y&
tIngbuddng. tIngbuddng.
(He speaks poorly. He (He not only speaks poorly,
can't understand.) Cbutl he can't understand
either.)
OR T& shucde bu h8o. W3 Bidén t& shudde bl h#o wd y&
shudde bu h¥o. shudde bl hio.
(He speaks poorly. I (Not only does he speak poorly,
speak poorly.) Cbutl I speak poorly too.)
2. Ta ni@nde h8o. Ta xi&dehdo. Ta bQdén nidnde hio yé xi8dehdo.
3. T& nidnde h#o. W3 nidnde hio. Bidén t& nidnde hio w3 y& nidnde hio,
L, T2 tIngbuddng. T& shudbuhdo. Ta b(idén tIngbuddng yé& shudbuhdo.
5. T& kdide bl h¥o. WS kaide bu Bidén t& kaide bl h¥o wd y& kdide
héo. bl hio.
6. T& kdnbujidn. T& tIngbuddng. Té& bldan kdnbujidn y& tIngbuddng.
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1.

Transformation Drill

Speaker: W3 bl néng ddo Zhdngguo
qi. W3de Zhdngwén bu

xing.
(I can't go to China,

My Chinese isn't good

enough. )
Ta bd kéyi xué Zhongwén, Ta
méiyou gdngfu.
WO bl kéyi méi ddngxi. Wlde

qién bQ gdu.

W3 bl néng qU k&n péngyou. W3S

méiyou gdngfu.

W3 bl néng shud Zhdngguo huk.
W3de Zhongguo hud bl xIng.
W3 bl néng gén td& qu chl fén.

W8 méiyou shfjian.

WS bl kéyi qu kai hul, W3
tIngbuddng tamen shudde huid.

Transformation Drill

Speaker: NIde ché gén tade
y{yéng dud.
(cue) ne
(You have as much tea
as he does.)

NYde ddngxi gén tade yfyéng
pifnyi. mii

NYde shii gén t@de yfyang dud.
nidn

NIde shi gén td@de y{yang hio.
Jiao
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You: W3 hé&n xIwéng d8o Zhdngguo qi,
bligud kSngpd wdde Zhdngweén
bl xIng.

(I hope very much to go to
China, but I'm afraid my
Chinese isn't good enough.)

T& h&n xIwdng xué Zhdngwén, blgud
kSngpd t& méiyou gongfu.

W3 hén xIwang md3i ddngxi, blgud
k3ngpd wdde qién bl gdu.

W3 hé&n xIwdng qu ké&n péngyou,
bligud kdngpd wd méiyou gdngfu.

W3 hén xIwdng shud Zhdngguo hud,
bligud kdngpd wode Zhdngguo hud bl
x{ng.

WS h&n xIwdng gén t& qu chi fan,
bligud kOngpd wS méiyou shfjian.

W8 hén xIwang qi k@i hul, bfigud
k3ngpe w8 tIngbuddng tamen
shudde hua.

You: NY hé ché, héde gén td& yfyédng
dud.
(You drink as much tea as he
does, )

NY m8i d0ngxi, m¥3ide gén t& ylyang
piényi.

NY ni&n shii, nisinde gén t&
dud.

yiyéng

NY ji@o shii, jidode gén ta
hio.

yiyéng
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5. NYde fan gén tade yfyang dud. NY chI f&n, chide gén ta yf{yéng dud.
chl

6. NYde didnhud gén tdde yfy@ng dud. NI 48 didnhud, ddde gén td& y{yang
da dud.

7. NYde Zhongguo hud gén tdde yfyédng NY shud Zhdngguo hud, shudde gén ta
hao. shud yiy&ng hio.

I. Response Drill

1. Speaker: NI qingle jIge rén? You: W8 méi q¥ng jIge rén.
(How many people did (I didn't invite many at all,)
you invite?)
OR Ta hé shénme? Ta bU hé shénme,
(What does he drink?) (He doesn't drink much of
anything.)
2. NY qY¥ng shéi? W3S bl qIng shéi.
3, T& midile jYbén shi? Ta méi m&i JTvén shi.
L, NY q¥ng shénme rén? WS bl qIng shénme rén,
5. Ta ddo ndr qu le? Ta méi ddo n&r qu.
6. NY ySu dudshao gién? W8 méiySu audshao qifén.,
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UNIT 4

REFERENCE LIST

Hudng Kézh&ng, Huéng Taitai,
huanying, huanying.

A: Qing jIn.
Fi Taéitai, nin hio?

B: Zhé shi yldi&n xifo ylsi.

WS zhidao nin xThuan
shanshul hua.
B: Te&bié qYing péngyou géi nin
- b S -
hudle yizhang.
*¥A: Nin zhen shi tai kéqi.
Xiexie.
A: L&i, wo g&i nimen jiéshao
Jiéshao.
Zhéiwei shi Hé Jidoshdu,
z8i Téidd jido Jinglixué.
A: HE Jidoshdu, zhéiwei shi
Huéng Kézhing, zai
Téiwan Yinhédng gongzud.

A: Zhéiwei shi Huéng Taitai.

5. B: Jily&ng, jilydng.
Nin 18ile dudé jil le?
C: Jily8ng. WO gang 14i
liBngge yue.
6. C: HAi ySu hén dud bu shduxide

difang.
C: YYhdu héi ydo xidng nin
qingjido.

Section Chief Hudng, Mrs. Hu@ng--
welcome.

Please come in.

How are you, Mrs. Franklin?
Here is a small token of apprecia-
tion.

I know you like landscape paintings.

I asked a friend to paint one
especially for you.

You are really too polite. Thanks.

Come. I'll introduce the two of

you.

This is Professor Hollins, who
teaches economics at Taiwan
University.

Professor Hollins, this is Section
Chief Huédng, who works at the
Bank of Taiwan.

This is Mrs. Huéng.

Glad to meet you.

How long have you been here?

Glad to meet you. It has been only
two months since I came.

There is still much I'm not familiar
with.

Later I'1ll need to request more
advice from you.

¥The remaining sentences in this exchange occur on the C-1 tape.
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T.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

B: NAli, n8li.

B: XIweng yThou ySu jThui dud
jiadnmidén,

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8.
9.
10.
11.
12,
13.

1L,

fangfi
fézi

hudr

qing zud
shéhulxué
t{ishiiguén

zud

195

Not at all, not at all.

I hope that in the future we will
have an opportunity to meet more.

method, way, means

method, way

painting (B8ijIng pronunciation)
please sit down

sociology

library

to sit



MIG, Unit 4

VOCABULARY
fangfa method, way, means
fézi method, way (B&ijing)
hud to paint
hud(r) (ylzhang) a painting
huénying to welcome
Jidnmidn to meet someone, to see someone
Jidoshdu professor
Jin to enter
Jily&ng glad to meet you
gingjido to ask advice, to consult
ging zud please sit down
shanshul mountains and rivers, scenery with
hills and water
shanshuY hud(r) (ylzhang) landscape painting
shéhulxué sociology
shéuxi to be familiar
Taidd Taiwan University
t&bié especially
t{ishiiguén library
xidng towards; from
xifo ylsi a token of appreciation
zud to sit

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

bifoyén to give a demonstration
bG dd hio mii not very easy to buy
dul...shbuxi to be familiar with
Jidoyubl Ministry of Education
mii cdi to buy groceries

song gei to give to

xI yishang to wash clothes

yanjiu to study, to do research
youéryuén kindergarten

yéu hud oil painting

zh&nlén exhibition

zhdogu to take care of

zud fan to cook

zudye homework
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REFERENCE NOTES

1. A: Huéng Kézhing, Huéng Tditai, Section Chief Hudng, Mrs. Hudng--

huanying, huanying. welcome.
A: Qing Jin. Please come in.
2. B: Fi Tditai, nin hdo? How are you, Mrs. Franklin?
B: Zhé shi yldiZn xi8o ylsi. Here is a small token of appreciation.

Note on Nos. 1-2

Xifo yIsi: You have already seen ylsi in the expression ydu ylsi, "to
be interesting." Yisi means "meaning," "significance," "intention," "idea."
In No. 2, above, xifo yIsi (literally, "small [goodl intent") is an idiomatic

expression meaning "a small (token of my) feelings of appreciation."

3. B: Wo zhidao nin xIhuan shan- I know you like landscape paintings.

shui hud.

B: Tébié ging péngyou géi nin I asked a friend to paint one
hudle ylzhang. especially for you.

A: Nin zhén shi tdi keéqi. You are really too polite. Thanks.
Xiexie.

A: Léi, w3 géi nimen jiéshao Come. 1I'll introduce the two of you.
jiéshao.

Notes on No. 3

Shanshul, "mountains and rivers," "

compound made up of shan, "mountain,'
refers to rivers or lakes.

scenery with hills and water," is a

' and shul, "water." In shanshul, shul

Tébié qing péngyou g&i nin hudle yizhang: Notice that the verdb huid is
followed by the completion marker le. For this reason, the sentence means
that the painting has been finished. The completed-action sense of hudle
might be captured by looser translations of the sentence, like "I asked a
friend, and he painted one for you" and "I asked a friend, who painted one
for you."

The sentence WS t&bié ging péngyou g&i nin hud ylzhing, without le, does
not indicate whether the painting has been finished or not. The sentence
might be used when a speaker thinks that a painting has not yet been
finished.
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Zhén shi tdi kéqi, "really too polite," is a variation of Nfn zhén tai
kég . Shi is sometimes used simply to show that the subject of a sentence
fits the description that follows.

L. A: Zhéiwei shi Hé Jidoshdu, zdl This is Professor Hollins, who

Taida Jido JIngjixué. teaches economics at Taiwan
University.

A: Hé Jisoshdu, zhéiwei shi Professor Hollins, this is Section
Huéng Kézhdng, zdi Taiwan Chief Huéng, who works at the
Yinhéng gdngzud. Bank of Taiwan.

A: Zhe&iwei shi HuBing Taitai. This is Mrs. Huéng.

Notes on No. U

Jidoshdu, "professor": The first syllable in this word means "teaching."
Notice that the tone on Jido is different from the tone on the verb "to
teach," jido.

TAidd is the abbreviation for TAiwan Ddxué, "Taiwan University."

Zhéiwei shi Huéng Kézhdng, z8i Téiwan Yinhéng gdngzud looks like a
run-on sentence, with the pronoun ta dropped from the second part of the

sentence. In Chinese, this is a perfectly good way to add a second clause
to a sentence. To characterize a person or thing Just identified, the
Chinese simply attach a descriptive sentence and omit the subject. You
have already learned this pattern: Wangfiijing Dajié ydu yige Xinhué Shiidién,

hén da. dd. Here are some additional examples:

Ta tditai shi Ribén rén, His wife is Japanese; she is in
xidnzdi z&i Shanghdi. Shénghdi now.

WS ySu yige péngyou xing Wi, I have a friend named Wi who teaches
z8i Donghdi Déxué jido shi, at Dongh&i University. He is
mingnién xifng ddo MEiguo qi. planning to go to America next

year.
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5. B: Jily&ng, jily&ng. Glad to meet you.
B: Nin 14ile dud Jil le? How long have you been here?
C: Jiliying. WO gang 1ai Glad to meet you. It has been only
li&ngge yué. two months since I came.

Notes on No. 5

Jiliy3ng means, literally, "I have looked up to you for a long time" or
"I have looked forward to meeting you." It is used when meeting someone

of higher status. Because Jilya@ng implies a status difference, the expres-
sion is not often used in the PRC.

Gang, "only Just": You have learned the sentence W3 l&ile lifingge yud
le, "I have been here two months now." In the last sentence of exchange 5,
notice that no le is needed. The focus has shifted from the coming to the
shortness of the period; that is, the focus is on gang.

6. C: HAi ySu h&n dud bu shduxide There is still much I'm not familiar
difang. with.
C: YYhdu héi ydo xiéng nin Later I'll need to request more
qingjido. advice from you.

Notes on No. 6

Shduxi, "to be familiar [with the details of somethingl," is also
pronounced shiixi.

" "aggpects" (NOT "places") in the first sentence of

Difang means "areas,
No. 6. Thus shduxide difang means "areas/aspects one is familiar with."

Xidng nin gIngjifio is a polite way of requesting advice from someone--
for example, a teacher, an advisor, or a senior colleague. Here, the
prepositional verb xidng means "from." (You learned xidng as "towards"
in the Directions Module.) Literally, it means "facing. Less formally,
you may also say gén nin g¥ngjidic. QIngjifio (literally, "request instruc-
tion") may be reduplicated or used with an obJect in sentences like the
following:

W3 ydo gén nin qIngjido I would like to consult with you
yijién shi. about something.

W3 ydo gén nin qIngjido
qingjido.

YIhdu héi ydo...: In this sentence, héi means "still more," or
"additionally."
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7. B: N&li, néli. Not at all, not at all.
B: Xiwang yYhdu ySu jihui dud I hope that in the future we will
Jiénmian. have an opportunity to meet more.

Note on No. T

The adjectival verb dud, "to be much," "to be many," is used in No. 7
as an adverb meaning "much," "more." Sh#o may be used in the same way.

KAféi bi néng dud he. One must not drink too much coffee.
NY dud chl dinr da. Eat a little more.
T& dud zhiule li&ngtian. He stayed two days longer.

W3 shZo m¥ile ylzhang pido. I bought one ticket too few.
(more literally, "I underbought
by one ticket.")

T& shud ta& ydo shio chi. He says he wants to eat less (cut
down on eating).

8. fangfd method, way, means
9. fazi method, way
10. huér painting (B&ijing pronunciation)
11. qiIng zud please have a seat
12. sh&hulxué sociology
13. tfishiigudn library
14, zud to sit

Notes on Additional Required Vocabulary

Here are a few sentences lllustrating some of the words:

NYde shéhulxué xuéde zhénme You learned your sociology so well!
h8o! NI yong shénme fangfi How do you study it?
nidnde?

MEitian z&8i tlshigudn slge I spend four hours in the library
zhdngtdu. everyday.

Ai! WS méiyou fézi zai Boy! There's no way I can sit in
tfishiigufin zud sige the library for four hours.
zhongtdu.
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VOCABULARY BOOSTER

Opposites

anjing
to be peaceful

chéng
to be long

congming
to be intelligent
to be bright

da
to be large

ddodé
to arrive
to reach

dul
to be correct

ganjing (gdnjing)
to be clean

gao
to be tall

gaoxing
to be happy

gdngzud
to work

héo
to be good
to be well

Ji&ndan
to be simple

rénao
to be lively
to be bustling
to be noisy

duin
to be short

bén
to be stupid
to be foolish

xi&o
to be small

1fxai
to leave

cud
to make a mistake
to be wrong

zang
to be dirty

g1
to be short (of stature)

néngud
to feel sorry
to feel bad
to be grieved

xitxi
to rest
to relax

hudi
to be bad

flizd (£lz8)
to be complicated
to be complex
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Ji&nkéng
to be healthy

kué&n
to be wide
to be broad

18i
to come

1éi
to be tired

1l8ng
to be cold

liéngkuai
to be cool

mén
to be full

mén
to be slow

méng
to be busy

nifnging
to be young

piényi
to be inexpensive
to be cheap

pidoliang
to be beautiful

qiéng
to be strong

réngyi
to be easy

sheng
to be born

you bing
to be i1l
to be sick

zh&i
to be narrow

qu
to go

y8u Jingshen
to be lively
to be spirited
to be vigorous
ré
to be hot

nugnhuo
to be warm

kOng
to be vacant
to be empty

kudi
to be fast
xién

to be idle
t0 be unoccupied

180

to be 0ld (in years)

gul
to be expensive

nénkéan
to be ugly

rud
t0o be weak

nén
to be difficult

sY
to die
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tién kil

to be sweet to be bitter
ting z8u

to stop to go

to halt to walk
tul la

to push to pull
yuin JIn

to be far to be near
280 wan

to be early to be late
zhén Jisg

to be true to be false

to be real to be fake

to be genuine to be artificial
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DRILLS

Transformation Drill

Speaker: W8 xi&ng qIng ta hud
yizh@ng hudr.
(I'm thinking of asking
him to paint a
painting.)

WS xidng qing ta chi yicl
Zhdngguo fan.

WS xifng qIng ta m8i lidngzhing
TEib&i 4altd.

W8 xi@ng qing ta jiao liBngnién.

WS xiBng qing ta hud ylzhing
Zhdngguo hudr.

W8 xifng qing ta 18i yicl.

WO xifing qing ta kin yicl
didnying.

Combination Drill

Speaker: T& shi Hé Jifioshdu.
Ta z&i Téida jisdo
JingJixué.
(He is Professor HE.
He teaches economics
at Taiwan University.)

Ta shi Wang Kézh&ng. Ta z&i
Waijidobl gdngzud.

Ta shi Sh&n Shdoxido. Ta zdi
Wigudnchi gdngzud.

T& shi Lin Jifoshdu. Ta z&i

Jigézhdu Daxué jiao shi.
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You: W3 té&bié qing ta hudle ylzhang

huar.
(I asked him especially to
paint a painting.)

W3 té&bié qing ta chile y{el Zhdngguo
fan.

WS t&bié qing ta miile liZngzhang
Taibéi 4ltd.

WS t&bié ging ta ji@ole lifingnifn.

W3 t&bié qIing ta hudle ylzhéng
Zhdngguo huir.

WO tébié qing ta 18ile yficl.

WS t&bié qing ta kdnle yfcl didny¥ng.

You:

Zh&iwéi shi Hé Jidozhdu, z4i
Té4idd jJido JIingJixué.

(This is Professor Hé, who
teaches economics at Taiwan
University.)

Zh&iwéi shi Wéng Kézhing, zai
Waijiaobl gdngzud.

Zhéiwéi shi Sh&n Shdoxido, zdi
Wiguanchl gongzud.

Zhéiwéi shi Lin Jidoshdu, zdi
Jiazhou Daxué jido shi.
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5

Ta shi L K&zh8ng. T& zai
Téiwan Yinhéng gdngzud.

T& shi LiG XiBoji&. Ta zai

T&id& ni&n shi.

Ta shi Hén Jifoshdu. Ta z&i
Tédidd jifo zhéngzhixué.

Transformation Drill

Speaker: YSu h&n dud difang wd
bui shbuxi.
(There is much I'm not
familiar with.)

OR Z&i zhér, ydu hén dud
rén blU hé cha.
(There are many people

here who don't drink
tea.)

YS3u hé&n dud dlfang w8 tIngbuddng.

Z8i zh&r, ydu hén dud rén bl kén
béo.

Z&i zhér, ydu h&n dud rén bl hul
shud Zhongguo hui.

Y3u hé&n dud difang wd bl hul zud.

YS3u hé&n dud dlfang wd kénbuddng.
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Zh&iwdi shi LY Kézhing, z3i Tiwan
Y{nhéng gdngzud.

Zhéiwéi shi Lifi Xi8oji€, zai Taida
nidn shi.

Zh&iwéi shi Hén Jidoshdu, zai
Téidd jido zhéngzhixué.

You: WO h&i ySu h&n dud bu shduxide

difang.

(There is still much I'm not
familiar with.,)

zai zhér, ySu h&n dud bl hé
chéde rén.

(There are many non-tea drink-
ing people here.)

W3 h&i ySu hén dud tIngbudSngde dlfang.

Zai zhér, ydu h&n dud bl kan biode
V.4
rén.

Zdi zhér, ySu h&n dud b@ hul shud
Zhongguo hudde rén.

W3 hé&i yBu h&n dud bl hul zudde
dYfang.

WS hé&i yBu hén dud kanbudSngde
difang.
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2.

3.

Transformation Drill

Speaker: Wdmen yYhdu jidnmi#nde
JInui h&n Qqud.
(We will have many more
opportunities to meet
in the future.)

W3 yIndu xidng nfn qIngjidode
JThui hén dud. e

Wimen yIhdu shud Zhdngguo hudde
JThui h&n dud.

W8 yYhdu xué Zhdngwénde jIhui
h‘én dua .

W3men yYhdu 18ide jThui h&n dud.

Wimen yIhdu z&i ylqY¥de jThui
hén 4ud.

w8 yY¥hdu 18xfngde jThui h&n dud.

Expansion Drill

Speaker: Hufng Kézhdng, huanying,
huénying.
(cue) zud
(section Chief Huéng,
welcome, welcome.)

Wang XiZoJjig, nin hio?
zudzuo

LY Xi@nsheng, nfn hdo?
hé yIdi&n ché

W& Kezh&ng, nin hio? zud

Zhio Téitai, hudnyfng, huinying.
zud
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You: Xiwéng yYhdu ySu jIhui dud
Jisinmidn.
(I hope that in the future we
will have an opportunity to
meet more,)

Xiwang yIhdu y3u jThul dud xiang
nfn qIingjido.

XIwang yIhdu ySu jThui dud shud

ZhOngguo hud.

XIwdng yIhdu ydu jihui dud
Zhdngwén.

XIwéng yIhdu ySu jThui dud 18i.

XIwing y¥hdu ySu jihui dud zd&i ylqY.

XIwing y¥hdu y8u jThui dud 18xIng.

You: Huéng Kézhing, hudnying,
huanying. QIng JIn, qing
Jinlai zud.
(Section Chief Hufng, welcome,
welcome. Please come in
and sit down.)

Wéng XiZoji&, nfn hio? QiIng jin,
qIng jInlai zudzuo.

LY Xiansheng, nfn h@o? Qing jin,
q¥ng jInlai hé yidi¥n cha.

Wh Kézhdng, nin h&o? QIng jin,
qIng jInlai zud.

Zh8o Tditai, hudnying, huinying.
Qing jin, qIng jinlai zud.
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6. Zhéng Xi&nsheng, Zhang Tditai,
nfn hio? zud yihuir

7. Qién Kézhing, hio jili b4 jidn.
zudzuo
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Zhang Xiansheng, Zh@ng Tditai, nin
h&o? QY¥ng JIn, q¥ng jInlai zud
yinhuir.

Qié&n Keézhéng, h&o jil bh jian.
Qing JIn, qing jInlai zudzuo.
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UNIT 5

REFERENCE LIST

(in B&ijing)

1. B: Wwai.
A: Weéi, shi waijidobl ma?

A: W3 yd@o zh&o Lin Sizhing
shud hud.

Nf{n shi nér a?

A: W3 xIng Leékelaildr.
Féguo Déshigudnde
Shangwli JIngjiguén.

W3 shi

B: Nin dEngyidéng, wd géi
ni{n kdnken té& z8i bu zai.

wai, td zhéihulr bl zai.
Nfn y@o 1i ge hudr ma?

A: Léojid, t& huflaide shfhou,
nin qing ta gé€i wo d& ge
didnhud.

H8o, q¥ng nin bd ninde
didnhué hdomdr gdosong
wo. WS xi18xidléi.

A: W3de di@nhud shi wi ér
yao-san sén yao.

Dulbug¥, nY géngecli géi
wo di didnhuad, w3 bl zai.

C: NY y3u shi ma?

Shl a! WS néitian gén
nin yuéhdole mingtidn
shfdidn ddo nin béngdng-
shl qu téntan.

Yinwei mingtian z#oshang wd
ySu y{jién yd@ojInde shi,
subyi xiéng wén nin wdmen
néng bu néng géi ddo xis-
wii.
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Hello.

Hello. 1Is this the Ministry of
Foreign Affairs?

I want to speak with Department
Chief Lin.

Who is this?

My name is Leclaire. I am the
Commercial/Ecomonics Officer from
the French Embassy.

Wait a moment. I'll see whether
he is here or not.

Hello. He is not here at the
moment. Would you like to leave
a message?

When he comes back, please ask
him to give me a phone call.

Al]l right. Please tell me your
phone number. I'll write it
down.

My phone number is 521-331.

I'm sorry. When you called me Just
now, I wasn't in.

Can I help you with something?

Yes, you can. The other day I made
an appointment with you to go to
your office at ten o'clock
tomorrow for a talk.

Because I have an urgent business
matter tomorrow morning, I want
to ask you whether we can change
it Cthe appointmentl to the
afternoon.
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*C: Xidwii shénme shfhou?

A: Nfn kén xidwli sén-sldién
zérmeydng? Dul nin
fangbian bu fangbian?

C: SYdisn bpY sandiin hio.
WS sd&ndidin zhOng déi
k&i hul.

A: HZo ba. N& mingtién
sldi&n zhdng jién.

C: Héo, wO sldi@n zhdng déng
ni.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)
7. héishi
8. widiguo
9. waiguo rén
10. wizi (yljian)
11. yao

What time in the afternoon?

What do you think of three or four
in the afternoon? 1Is that
convenient for you?

Four would be better than three.
I have to attend a meeting at
three o'clock.

All right. Well then, see you at
four o'clock tomorrow.

All right. I'll wait for you at
four o'clock.

still

foreign, abroad
foreigner (non-Chinese)
room

one (telephone pronunciation)

* The remaining sentences in this exchange occur on the C-1 tape.
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va
bangongshl
gai

géi ddo
gangeéi

hédishi
h&omé(r)

Jing)iguan

1i6
116 (ge Yhud(r)

néitian

shangwi
shangwiguén
waigub
waiguo rén
waijidobl
wizi (yYjian)
xi&xidlai
yao

yaojin
yuéhsole

zhéihuir

VOCABULARY

(prepositional verb which indicates
the direct object)
office

to change
to change to
Just now, a short time ago

still
number

economics officer

to leave, to keep, to save
to leave a message

the other day

commercial business
commercial officer

foreign, abroad

foreigner (non-Chinese)
Ministry of Foreign Affairs
room

to write down

one (telephone pronunciation)

to be important, to be urgent

to have (successfully) made
arrangements, to have made an
appointment

this moment, at the moment (B&ijing)

(introduced on C-2 and drill tapes)

chiiti wénwi zh&nlén

da dao
daibidotuén
ganbuhuildi
Jidoyuén

exhibition of archaeological finds
to make a phone call to
delegation

can't meke it back in time

teacher
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Jingll manager

qinzi personally, privately

tuénzhéng head of the delegation

zhiirén director

z13¥ oneself ("myself," "yourself," etc.)

(introduced in Communication Game)

chéféng garage

dai ground, earth

Street scene in Shanghii
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REFERENCE NOTES

1. B: wai. Hello.
A: Wéi, shi Waijidobl ma? Hello. Is this the Ministry of
Foreign Affairs?
A: WS yado zhdo Lin Sizhing I want to speak with Department
shudé hud. Chief Lin.

Notes on No. 1

Wiijiaobli: WaiJjido is the word for "diplomacy" (more literally,
"foreign relations"). Bl designates an organizational unit; in speaking
of the Chinese government, bu is translated as "ministry."* The head of
a bl is a blzhdng, "minister.”

Wai-, "foreign," is used in terms such as waigud, "overseas" (literally,

Wforeign country") and wdiguo rén, "foreigner" (most frequently referring
to a person from a non-Asian country). Literally, wdi- means "outside,"
as in wdimian.

Ydo zh80...shud hud means, literally, "I would like to look for . . .
to speak [with himl."

Telephone conversations: Telephone courtesy in the United States
requires that a person identify himself before beginning & conversation.
In China, however, it is normal for the caller to ask "Who is this?" and
for the person who answers the phone to inquire "Who is calling?"

2. B: Nin shi ndr a? Who is this?

A: W3 xIng Leékélaidr. WS shi My name is Leclaire. I am the
Fédguo Dashiguinde Shangwi Commercial /Economics Officer
Jingjiguan. from the French Embassy.

B: Nin déngyidéng, wd g&i nin Wait a moment. I'll see whether
kénkan ta& z&i bu zai. he is here or not.

Notes on No. 2

Nin shi nér a? is one polite way to ask who is calling. Nar asks for
the name of the office or organization which the caller represents. You

*Bi is also used for a "department" of the U.S. government: N8izh&ngbii,
"Department of the Interior"
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may also say NI nir a? To ask for the caller's name, use QIngwén nI shi...?
or QIngwén nI guixing?

Figuo: In the PRC, the word for "France" usuelly has a low tone instead
of a falling tone (Faguo).

The syllable -guin means "government official," "officer," or "office-
holder."

Tg zai bu zai: 2Z&i means "to be present' here. With this meaning,
z8i does not have to be followed by a place word.

3. B: Wei, ta zhéihulr bl zdi. Hello. He is not here at the moment.
Nin ydo 1il ge hudr ma? Would you like to leave a message?
A: Léojid, ta huilaide shihou, When he comes back, please ask him
nin qing ta géi wo 4a ge to give me a phone call.
di&nhua.

Notes on No. 3

Zh&ihuir is a colloquial word for "now," "at the moment." The word is

made up of zhé plus xihuir. Its position preceding the verb shows that it
refers to a point in time.

Lifi ge hudr: LiQ means "to leave [something/someonel behind." Hudr,
translated in exchange 3 as "message," is the word for "speech." Directly
following a verb (in this case, 1id), the yI of unstressed yige may be
omitted.

4., B: H8o, qing nin bd ninde didn- All right. Please tell me your

hud hdomir gdosong wd. WO phone number. I'll write it down.
xiéxidlai.
A: W3de disinhud shi wi &r yao- My phone number is 521-331.

San sén yao.

Notes on No. k4

Hiomdr is used for "number" in speaking of identification numbers such
as a passport number. (Shimu, "number," expresses an amount.)
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Yao is used in Béijing for giving room numbers and telephone numbers
whenever those numbers are given orally.

Xi&xialai is a compound verb which is formed like néxialai. However,
while nédxialai literally means "to bring down and towards the speaker,"
xiéxialai does NOT mean '"to write in a downward direction towards the
speaker." The compound xi&€xialai corresponds to the English idiom "to
write down."

Qing nin bd ninde difnhud hdomir gdosong wo illustrates some of the
rules concerning the use of the prepositional verb pi, (Read the Trans-
portation Module notes on bi.)

Ba is a prepositional verb used to bring the direct object of a sentence
to a position preceding the main verb. To do so has certain effects on
the meaning of a sentence. There are reasons why bd must be used, why it
may not be used, and why it is optional in different kinds of sentences.

In the first sentence of exchange 4, the use of the pé_construction is
optional. You may also say Qing ni gdosong wo ninde di&nhud hdomdr. The
sentence fulfills the requirements for the optional use of b& but has
none of the features which make the use of b& a necessity. Let's look
more closely at these different requirements and features.

a. What conditions are necessary for the use of ba?

(1) The object of b must be acted on. In other words, the action
must be performed on the object of b&. In the first sentence of exchange L,
ninde didnhud hdomdr undergoes the action géosong. More obvious examples
are

Ta bd dItd ndchulai le. He took out the map.
(MAP UNDERGOES BEING TAKEN OUT)

Ta ba tade ché mdi le. He sold his car.
(CAR UNDERGOES BEING SOLD)
Ta bd néige Zhongguo zl He wrote that Chinese character on
xi& zai héibanshang le. the chalkboard.

(CHINESE CHARACTER UNDERGOES BEING
WRITTEN ON THE BOARD)

UNDERGOER OF THE ACTION means that the object is influenced by the action
in some way. In "I saw Mr. Wang yesterday," Mr. Wang is not considered
to be the undergoer of the action.

(2) The verb must be an action verb (such as glosong in exchange L4).
Ba is not used with state and process verbs. For example, you may not use
bd with ySu, zhidao, xIhuan, &i, xi@ng, hul, or 4ddng.

(3) The object of bd must refer to something specific (such as
ninde didnhud hdomir in exchange L): which telephone number? your telephone
number (The questioner knows which number he is referring to, even though
he does not know what the number is.) Often the object of bd must be
translated into English with the definite article "the":

Qing ni bd huaping gdi wo. Please give me the vase. (NOT "a vase")
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Ta bd lidngzhaéng pifo géi He gave me the two tickets. (NOT
wvo le. "Canyl two tickets")

(4) The verb phrase must be complex. Here are examples of the
ways in which a verb phrase can be made complex so that pé_may be used:

(ASPECT MARKER)
T& b8 tade chézi mai le. He sold his car.

(REDUPLICATED VERB)
Qfng ni bd pidic hudnhuan. Please exchange the tickets.

(COMPOUND VERB)

Ta bd wdde dizhl xi&xia- He wrote down my address.
lai le.

NI b& xIngli néshang ché Take the baggage onto the train.
qu ba.

Women zudtian yIijing bd We agreed on this matter yesterday.
zhéijidn shl shudhido le.
WO xia@n bd zhéige xiéwn I will finish writing this first

zdi zdu. and then leave.
NY bd wdde mingzi xi&cud You wrote my name wrong.
le.

(MANNER EXPRESSION AFTER THE VERB)

NY b& zhéige zl xi&de tdi You wrote this character too large.
ds le.

T& b& zh&ijidn shl shuSde He talked very clearly about this.
hén gingchu.

(PREPOSITIONAL VERB PHRASE AFTER THE VERB)
Bd p{jili féng zai zhudzi- Put the beer on the table.

shang.
WO bd ché ting zai néibian I will park the car over there and
déng nin. wait for you.
(INDIRECT OBJECT AFTER THE VERB)
LI Xiansheng ba zldidn Mr. LI has given the dictionaries
g8i xuésheng 1le. to the students.

(NUMBER PLUS COUNTER AFTER THE VERB) ,
Qing ni zdi bd tade didn- Please read his telephone number

hud hdom&r nidn yicl. aloud once more.
Qing ni bd zhéige kan Please take a look at this. (OR
yixia. "Please read this over.")

In the first sentence of exchange U4, the verb phrase is made complex by
having an indirect objJect after the verb: bd ninde didnhui hdomir giosong
wd

b. When MUST b& be used?

The examples above which require the use of pé_are those with a
prepositional verb phrase after the verb, those with a manner expression
after the verb, and most of the sentences under the heading "Compound Verb."
In these examples, the obJect may not be placed between the verb and the
element which follows.
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c. When can't bd be used?

Bd cannot normally be used in a sentence if the verdb is not an

action verb, if the verb describes perception (like kanjian and tinglien),
if the object is not the undergoer of the action, if the object is indefinite,

or if the verd is a simple verb.
which bd cannot be used:

WO mEile yige shouyinji.

WS kénjian ta le.

WS xifng kén zhéibén shi.

W3 ySu hén dud waiguo
péngyou.

W3 zhldao zhéijiadn shi.

d.

Here are some examples of sentences in

I bought a radio.
(INDEFINITE OBJECT)

I saw him.
(PERCEPTION VERB [kénJjianl; OBJECT
DOES NOT UNDERGO ACTION)

I would like to read this book.
(SIMPLE VERB)

I have a lot of foreign friends.
(ySu NOT ACTION VERB)

I know of this matter.
(zhidao NOT ACTION VERB)

What is the motivation for using ba?

B& is used when the verb phrase gives more new important informa-

tion than the obJect does.

The Chinese prefer to place that important verd

phrase in final position in a sentence, where the phrase will be prominent.
Bd performs the function of taking the object out of the way (to the begin-
ning of a gentence) and allowing the verb phrase to have its full impact.

e.
of b& (NOT in front of the main verd).

Ta méi bd zhudzi banchuqu.

NI bl bd rdu* fing zai
bingxiangli z&nme xing?

Dulbuql, nY géngcdi g&i wo
d& didnhud, wd bl zai.

C: NY y3u shl ma?

A: Shl a! W3S néitian gén nin

yuehfole mingtian sh{di&n

déo nin bdngdngshl qu téntan.

To make a b& sentence negative, place the negative adverb in front

He did not move the table out.

How can it do for you not to put
the meat in the refrigerator?
(How can you not put the meat in
the refrigerator?)

I'm sorry. When you called me just
now, I wasn't in.

Can I help you with something?

Yes, you can. The other day I made
an appointment with you to go to
your office at ten o'clock tomorrow
for a talk.

*

rdu, "meat"
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Notes on No. 5

" n

Gangcéi means "just now,

a short time ago."

It may, like other time

words, either precede or follow the subject of a sentence.

Ta gangcdl g&i wo d& didnhud
le.

Gangcai ta g&i wo di didnhud
le.

He called me a short time ago.

The one-syllable adverb gang, "Just," always follows the subject of a

sentence.

Ta gang g8i wo A& didnhua.

He Just called me.

NY gingcéiggﬁi wo 38 didnhud, w8 bl zdi, literally, "You called me just

now, I wasn't in":
could add -de shihou, "when."
needed between them.

Gangcédi wd qu zh@o ni, nl
bh zdi.

Néitian literally means "that day."

"the other day."

To the first clause (NI_gangcéi g&i wo d& didnhud), you
Even without -de shihou, the relationship
between the two clauses is still very close.

Colloquially, no pause is

Here is a similar sentence:

I Just went to look for you, but you
weren't there.

It is the Chinese equivalent of

Yuéh8o is a compound verb of result: yué, "to arrange a meeting," "to
make an appointment," plus h#o, "successfully complete."

Gén means "with" in the last sentence of exchange 5.

Bangongshl: Bangdn
"do work in an office.
or an "office."

Yinwei mingtian z3oshang wd
you yijién ydojinde shi,
sudyi xi&ng wén nin wdmen
néng bu néng gii dao xidwl.

C: Xidwl shénme shihou?

A: Nin kdn xidwl saén-sldidn
zénmeyang? Dul nin fang-
bian bu fangbian?

C: Sldi&n bl sandidn hio. W3

sandidn zhong d&i kai hul.

A: Hiéo ba. N& mingtian sidiin
zhong Jién.
C: H#o, w3 sldi&n zhdng déng ni.
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(literally, "manage work") is frequently used for
A bangdngshl is a room where office work is done,

Because I have an urgent business
matter tomorrow morning, I want to
ask you whether we can change it
[the appointment] to the afternoon.

What time in the afternoon?

What do you think of three or four
in the afternoon? 1Is that con-
venient for you?

Four would be better than three. I
have to attend a meeting at three
o'clock.

All right. Well then, see you at
four o'clock tomorrow.

All right. 1I'll wait for you at
four o'clock.
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Notes on No. 6

Ydo3In means "to be urgent," "to be important."

Yinwei...subyi: When the first part of an English sentence begins with
the word "because," it is usually considered redundant to begin the second
part with "therefore." Thus the Chinese word sudyi, "therefore," in the
first sentence of exchange 6, is not translated into English. In Chinese,
howeveﬁ, suéxi is commonly used after a clause beginning with yInwei, "be-
cause.

The verbs gdi and husin are both frequently translated as "to change."
G8i means "change" in the sense of "alter," and huén means "change" in the
sense of "exchange."

G8i ddo xidwi, "change (it) to the afternoon": 1In this phrase, the
prepositional verb ddo and its object xi#wli do not precede the verb; they
follow the verb. A dao, "to," phrase which precedes the main verd in a
sentence can be a scene setter, that is, you go "to" a place and the action
takes place there. Following the main verb in a sentence, a ddo phrase can
indicate where something ends up as a result of the action. In the first
sentence of exchange 6, the appointment will END UP in the afternoon. Here
are some examples of ddo phrases:

T& ddo cdishiching mii cédi He went to the market to buy
qu le. groceries. (SCENE SETTER)
WS géngcéi ddo wiildu zhdo Just now I went to the fifth floor
Chén T&itai qu le. to look for Mrs. Chén. (SCENE
SETTER)
Té pdc ddo shanshang qu le. He ran to the top of the mountain.

("He" ENDS UP ON THE MOUNTAINTOP.)

7. héishi still
8. waiguo foreign, abroad
9. waiguo rén foreigner (non-Chinese)
10. wizi (yljian) room
11. yéo one (telephone pronunciation)

Notes on Additional Required Vocabulary

Héishi means "still" in the sense of "as before." It is used in some
of the same ways that héi is used.
Suirén tad ydu shihou shuod Although he is sometimes impolite in
hud bh kéqi, késhi wd his speech, I still like him.

héishi xYhuan ta.
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WS hédishi bl ddng "le" z&nme I still don't understand how le is
yong. used.

Waiguo rén, "foreigner": The use of this term is still generally based
on race rather than on citizenship. Even Chinese who are American citizens

living in the United States often refer to non-Chinese Americans as waiguo
rén.

Wazi, "room": The counter for wuzi is -jian, which literally means
"interstice," "interval," "space," "room."
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DRILLS

Expansion Drill

Speaker: Wai, shi Waijidobl ma?
(cue) Lin Sizhing
(Hello, is this the
Ministry of Foreign
Affeirs?)

Wai, shi M&iguo Wiguénchi ma?
Wéi Shdoxido

Wai, shi Zhongguo Y{nhéng ma?
Lin Kézhéng

wai, shi B&ijing Féndién ma?
Bao&r Xiansheng

Wai, shi Jianddad Dashiguidn ma?
LI Xiansheng

wai, shi M&iddsi ma?
Méng Téngzhl

Wwai, shi Zhéngguo Yinhéng ma?
Zhangnén Téngzhi

Expansion Drill

~ Speaker: W3 g&i ni kidnkan ta

z8i bu zai.
(I'1l see whether he
is here or not.)

WS géi ni kénkan ta
mang.

méng bu

WS géi ni kénkan ta
meiyou.

you gdngfu

W6 g&1 ni kénkan té& l&ile

meiyou,
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You: Wai, shi Waijidobld ma? W3 yédo
zh&o Lin Sizh&ng shud hud.
(Hello, is this the Ministry
of Foreign Affairs? I want
to speak with Department
Chief Lin.)

Wai, shi Méiguo Wigudnchli ma? WS
y&o zh8c Weéi Shaoxifo shud hud.

wai, shi Zhongguo Y{nh&ng ma? WS
ydo zh#o Lfn Kézhing shud hud.

wéi, shi B&ijIing Féndidn ma? W3
yao zh8o Bdo&r Xidnsheng shud hud.

wai, shi Ji&ndda Ddshiguin ma? WS
y8o zh@o LY Xiénsheng shud hud.

wai, shi Méiddsi ma? WS ydo zhio
Méng Téngzhl shud huad.

wai, shi Zhdéngguo Y{nhéng ma? W3S
yéo zhdo Zhangnén Téngzhl shud
hud .

You: QIng ni déngyidéng, wd g&i ni
kénkan td z&i bu zai.
(Please wait a moment. I'1ll
see whether he is here or
not.)

QIng
t&

ni déngyidéng, wd géi ni kénkan
méng bu mang.

Qing
ta

Qing
t&

ni d€ngyidéng, wd g€i ni kanken
ySu gongfu meiyou.

ni déngyidéng, wo g&i ni kankan
14ile meiyou.
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5.

WS g&i ni kénkan ta zlule
meiyou.

WS géi ni kédnkan ta huflaile
meiyou.

WO géi ni kénkan ta hufqule
meiyou.

Substitution Drill

Speaker: Léoji&, bd ninde didn-
hud héomér géosong
w3,

(cue) Wang Xi&nsheng--

de di&nhus hdomar
(Please tell me his
telephone number,)

Léojid, b& Wang Xianshengde
di&nhu8 hdomér gléosong wo.
tade didnhud hdom&r

Léojiad, bd tade di&nhud hdomir
gdosong wd. tade dizhy

Léojid, bd tade dlzhl gdosong
Wi, tade bangdngshide
héomér

Léojid, bd tdde bangdngshide
hdomdr géosong wd.
tdde dizh¥

Léojid, bd tade dlzhI gdosong
wo. ninde did&nhud hdomir

Léojid, b& ninde didnhud hiomér
géosong wo.
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QIng ni déngyidéng, wd g&i ni kénkan
ta zdule meiyou.

QIng ni d&ngyid&ng, w3 g&i ni kénkan
té& huflaile meiyou.

Qing ni dényidéng, w8 g&i ni kdnkan
td hufqule meiyou.

You: Léojid, bd Wang Xidnshengde

didnhud hdomir gdosong w3.
(Please tell me Mr. Wéng's
telephone number.)

Léojia, bd tade di&nhud haomir
géosong wd.
Léojid, bad tade dlzhY glosong wd.

Léojid, bad tdde bangdngshide hdomir
géosong wo.

Léojid, bd tade dlzhY glosong wd.

Léojid, b& ninde di&nhud hdomir
gaosong wo.
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D.

Response Drill

Speeker: NI xi&xidléi le ma?
(cue) not yet
(Have you written it
down?)

NI xighd@o le ma? soon will
NY xi&xidléi le ma? already
NY xi€xigléi le ma? not yet
NY xi&xidléi le me? did not
NY xiéhdo le ma? already

NY xi8xidléi le ma? Yes, I did

Response Drill

Speaker: NI gén ta yufh8o le ma?
(cue) t& b@ngdngshl
(Did you mske arrange-~
ments with him?)

NY gén Wang Xiadnsheng yuéhdo le
ma? huSchézhén

NY gén L1 Nishl yusho le ma?
wode bangdngshi

NY gén Lid Zhirén yuehio le ma?
waijidobl

NY gén Bao Jidoshdu yudhdo le
ma? xuéxido

NY gén B&i Kézh@ing yuehio le
ma? tdade bangdngshi

NY gén Yéng Xidnsheng yuéhio le
ma? hulkéshi
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You: WS héi méi xiéxiglai.
(I haven't written it down
yet.)
8 kuadi xi&hdo le.
viJing xi&xidldi 1le.
8 hai méi xidxidléi.

méi xidxiglai,

&

S yIiJing xiéhdo le.

8 xiBxidlai le,

You: Gén t& yuéhfo le, z&i t&
bangdngshl jian.
(I made arrangements with him
to meet at his office.)

Gén Wéng Xiansheng yuéhfo le, za8i
hu8chézhén Jién.

Gén L{ Niishi yudhiio le, z&8i wdde
béngdngshl jién.

Gén Lifi Zhiirén yuehio le, zéi
waijidobu jian.

Gén Bdo Jidoshdu yuéhiio le, zai
xuéxido jidn.

Gén BAi Kézha@ng yuéhiio le, zai
tade bangongshl jian.

Gén Yéng Xiansheng yuéh#o le, zdi
hulkéshi jian.
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F. Substitution Drill

You will need the word zhirén,

1. Speaker: Yinwei shdngwi wdmen
ydu ydoj¥nde shi,
sudyi giiddo xiawl

le.
(cue) Lin Zhiirén bi
néng 141

(Because we have some
important business
in the morning, we
will have to change
to the afternoon.)

2. Yinwei shéngwi Lf{n Zhiirén bui
néng 181, sulyi g@iddo xiawl
le. t& zai wWaijidobu kai
hul

3. Yinwei shéngwi td zai waijisobid
k&i hul, subyi gdiddo xiawl
le. wo d&i jigdo shu

L., Yinwei shangwi wd d&i jiao shi,
sufyi giiddo xiawli 1le.
wS d&i dédo Déshigudn qu

5. Yinwei shingwi w3 d&i dao
Dashiguin qi, sulyi giidédo
xiawl le. wo déi gén Wi
Xiansheng déngmidn téntan

6. Yinwei shingwi wd d&i gén Wi
Xiansheng déngmidn téntan,
subyi giiddo xiawld 1le.
w3 méi gdngfu

7. Yinwei shéngwi wd méi gdngfu,
suyi gi@iddo xidwl le.
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"director," in this exercise.

You: YInwei shéngwll Lin Zhiirén bl
néng 181, sufyl gi@iddo
xidwl le.

(Because Director Lin cannot
come in the morning, we will
have to change to the after-
noon. )

Yinwei shéngwi td zai Waijiaobu
kai hul, subyi gdiddo xidwl le.

Yinwei shéngwi wd 481 jido shii,
subyi géiddo xiawl le.

Yinwei shéngwil w3 d8i dédo Dashiguin
qi, subyi giiddo xiawl 1le.

Yinwei shéngwil w3 d&i gén Wi
Xi&nsheng dangmian téntan, subyi
gdiddo xiawl le.

Yinwei shingwil w3 méi gdngfu, subyi
gdiddo xiawl le.
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Substitution Drill

Speaker: Xidwil sdn-sididn
2&8nmeyang?
(cue) ta
(How is CHow aboutl
three or four in the
afternoon?)
Ta& zEnmeyang? Taiwén
Taiwin z&nmeydng?
Taiwande Jjingji

Téiwande JIngji z&nmeyang?
néige fandidn

Néige fandidn zEnmeyang?
zhéige xuéxido

Zhéige xuéxido z&nmeydng?
témen maide didnsh}

Témen midide diénshi z&nmeyang?

Transformation Drill

Speaker: Tamen mingtién kai hui.
(cue) when
(They are meeting
tomorrow. )

Témen m{ngtidn kai hul.
where

Tamen zudtian kai hul 1le.
when

Tamen zubtidn k&i hul le.
where

Témen mf{ngtién kai hul.
how many hours

Tamen zubtién kai hul le.
how long

Témen y¥jing k&i hul le ma?
yes
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You: Ta z&nmeyang?

(How is he? [How about him?1)

Té&iwén z&nmeyang?

Téiwénde JIng)i z&nmeydng?

Néige fandidn z&nmeyéng?

Zhéige xuéxifio zEnmeydng?

Tamen madide didnshl z&nmeydng?

You: Tamen m{ngtiin shénme shfhou
kai hul?
(When are they meeting
tomorrow?)

Tamen mingtian zdi ndr kdi hul?

Tamen zudti&n shi shémme shfhou
xaide hul?

Tamen zubtién shi zdi ndr k&ide hul?

Tamen mfntidn ka8i hul kdi jIge
zhongtéu?

Tamen zudtidn kai hul ké&ile dud Jii?

Tamen yYJIng kdi hul le.
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UNIT 6

REFERENCE LIST

(in Taipei)

1. B: Jintian women yiqY qi chi
zhongfan, hio ma?

A: Hio a, ddo DOngmén Canting
qu chi ba.

2. B: Dongménde cadi kSngpa
méiyou Dahuéde cai name
h&o ba.

A: Sufrén bl tai hdo, késhi
11 wSmen zhéli jin.

3. B: OQu, héi ydu yige xin kaide
fanguinzi 1 wimen zhéli
géng Jin.

B: Tamen nalide c&i féichéng
hdo.

B: Jintidn wd, qIng ni ddo nali
qu chi.

L, A: N& bl hio ylsil

B: Bié keéqi, méi shenme.
Néige difangde cai ydu
héo ydu piényi.

5., A: NY shudde difang yiding
h&o.

B: Tamen ndli y3u h#oxié cai

biéde difang chibuzhdo.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

6. bli yiding

kanfa

T.
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Let's go have lunch together today.
Okay?

All right. Why don't we go to the
East Gate Restaurant?

I'm afraid that the food at the
East Gate isn't as good as the
food at the Great China.

Even though it [East Gatel is not
too good, it is close to us.

Ch, there is also a newly opened
restaurant that is even closer to
us.

The food there is extremely
good.

Today I am going to invite you to
go there to eat.

I can't let you do that!
(That would be too embarrassing!)

Don't be polite. It's nothing.
The food there is both good and
cheap.

Any place you suggest is sure to
be good.

They have a good many dishes there
that you can't find (at) other
places.

not necessarily; it's not definite

opinion, view
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11.

12.

wanfén
xifngfa
yixie
zdofén

zudfa

supper, dinner

idea, opinion

some, several, a few
breakfast

way of doing things, method, practice

Modern apartments in Shanghii

226
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VOCABULARY

biéde
bi hdo yisi

bi yfding
cai
canting

chibuzhéo

Déhué Canting
Dongmén Canting

féichéng

geéng

héoxie

kénfa
méiyou...néme/zhéme
sufrén(suirén)...k&shi...
wanfan

xidngfa

yiding

yzxié N
you...ydu...

z&ofén

zhongfan
zudfa

(introduced on C-2 tape)

anpaihdo le
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other, different

to be embarrassing; to feel
embarrassed

not necessarily; it's not definite

food, cooked dish

dining room; restaurant

can't find (to eat)

Great China Restaurant
East Gate Restaurant

very, extremely, highly
even more

a good many, & lot
opinion, view

is not as...as...
although, even though...(still)...
supper, dinner

idea, opinion
certainly

some, several, a few
both...and...

breakfast

lunch

way of doing things, method,
practice

successfully arranged
(counter for cars and buses)
to start a Journey

suburbs
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180shi

you ming
YGyuén

zhaodai
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always, all the time
even...{also)

Ming Tombs (literally,
Tombs")

picnic
to be famous
Szechuan Garden

to be hospitable to

"Thirteen
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REFERENCE NOTES

1. B: Jintian wOmen yiql qu chi Let's go have lunch together today.
zhongféin, hio ma? Okay?
A: H8o a, ddo Dongmén Canting Al]l right. Why don't we go to the
qu chi ba. East Gate Restaurant?

Note on No. 1

Zhdngfén means, literally, "middle meal." "Breakfast" is z3of3n, "early
meal." "Supper" is winfdn, "late meal."

2. B: Dongménde cdi kSngpd méiyou I'm afraid that the food at the East

Da&hudde cdi ndme hio ba. Gate isn't as good as the food at
the Great China.
A: Sufrén bl tdi hdo, késhi 13 Even though it [East Gatel is not
women zhéli jin. too good, it is close to us.

Notes on No. 2

Cai, "(nonstaple) food," "dish," "course (of a meal)": Literally, cai
means "vegetables." It refers to any dish that is eaten with rice. Both
meat and vegetable dishes are included in the meaning. ’

The pattern ...(méi)you...n@me... is used to make comparisons when
one thing is LESS than another.

Y s 5 STATE VERB (OFTEN
1 + méiyou + 2 + nédme/zhéme + ADJECTIVAL VERB)

- Py [ -~ ”
Ta méiyou nY name mang.
W8 méiyou t8& néme congming.
Ta méiyou w3  name you gién.

Used less frequently without the negative méi-, the pattern means "to be as
Cquelity] AS [something elsel."

Nide shu méiydu wdde shi Your books are not as many as mine.
néme dud. (You don't have as many books as

I do.)
Ydu. Yes, they are. (Yes, I do have as

many books as you do.)

Néige xuéxidode tfishiigudn ySu Is that school's library as good as
zhéige xuéxidiode zhéme hio this one's?
ma?
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Suirén...késhi...: Sufran (or suirén), "although," must always be
followed by ké&shi or dinshi, meaning "but," in the second part of a sentence.
Késhi/dénshi would not usually be translated into English, but sometimes the
word "still" is included in the translation: "Although it's not too good,
still it's close to us." Suiradn may either precede the subject or be placed
between the sublject and the verb of a sentence.

Sulrén td xYhuan 1iixfng, k8shi Although she likes to travel, she

td méi qliguo Zhdonggud. has never been to China.

Ta sulrén jJiZngle hiojicl, Although he explained it many times,
k&shi w3 h&ishi bl dong. I still didn't understand.

W3 suirén méi kénjianguo, Although I have never seen it, I
késhi ting rén shudguo. have heard of it.

3. B: Ou, hadi ySu yige xin kéaide Oh, there is also a newly opened
fanguinzi 11 woOmen zhéli restaurant that is even closer
géng Jin. to us.

B: Tamen ndlide cdi féichéng hdo. The food there is exceptionally
good.
B: Jintian w3 qing ni ddo ndli qu Today I am going to invite you to
chi. go there to eat.

Notes on No. 3

"non

XIn kdide: The adjectival verb xiIn, "new," means "newly," "recently"

when used as an adverb.

"n o "non

Géng, "more," "even more," "still more"

Z&di 1Ingshiguin gongzudde rén More people work at the consulates

bY ddshiguén géng dud. than at the embassy.
LY pinggud hén gul, héng Green apples are expensive; red
pinggud géng gul. apples are even more expensive.
Zhéng Tingféng shudde Zhongguo Zhang Ting Feng's Chinese is hard
hud, Zhongguo rén hén nén for Chinese people to understand;
tIngdeddng, wdiguo rén for a foreigner, it would cer-
yiding géng nén. tainly be even harder.

An overview of comparison: You have now learned several ways to compare
things. The patterns presented here are the most common ones. Each pattern
has a standard purpose:

(MORE)
...bI... (STATE VERB)
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(LESS)
...méiyou...ndme (STATE VERB)
(EQUAL)
...gén...ylyang (STATE VERB)
A simple adjectival verb may also be used to make a comparison:
Zhéi 1li&ngbén, néibén gul? Which of these two books is more
expensive?

For each of the three patterns above (MORE--LESS--EQUAL), the comparison is
made with a STATE verb. State verbs include adjectival verbs (11_5_0_, "to be
good"), auxiliary verbs (hul, "to know how to," "can"), and verbs describing
mental attitudes or situations (zhIdao, "to know"; xThuan, "to like"; &i,
"to love").

Ta b wo 8i chi Zhongguo fén. He loves to eat Chinese food more

than I.
Zhéijian shiqing, ni bl ta You know more asbout this than he does.
zhidao.
Ta méiyou w3 zhéme xYhuan He doesn't like to see movies as
kdn didnying. much as I do.

Although the verb phrase begins with a state verb, that may not be the
only word in the comparison. It may be expanded to include other verbs (any
type) and objects.

The things being compared may also be expanded. Whole sentences may be
placed in the slots for things compared:

Zud hudché méiyou zud feiji Going by train is not as fast as
néme kudi. going by plane.

W3 xué Zhdngwén bI ta xué It's easier for him, studying history,
11shi réngyi. than it is for me, studying Chinese.

Although the prepositional verb bI is used to say that one thing is
"more" than another, do not use the negative of this pattern to say that
something is "less."

Ta bY t& gége néng shud hud. He is a better talker (smoother
talker) than his older brother.

This pattern may also be expanded to indicate just HOW MUCH more one thing
ig than another. (Place the amount after the verb in a sentence.)

Zhéibén bY néibén gul sankudi This book is three dollars more
qién. expensive than that one.

WO bi ta da lidngsul. I am two years older than she is.

Another way to indicate how much more is to add -de dud, "a lot," to an
adjectival verd.

Zhéige by néige hdokdnde dud! This is much better looking than
that!
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Use the pattern ...mé&iyou...néme + state verb to say that one thing is
less than another.
Wode 2zl méiyou tade néme My characters don't look as good as
h&okén. his.
Ta xifing miide féngzi méiyou The house she wants to buy isn't as
zhéige féngzi jin. close as this one.

The affirmative pattern ...ydu...nfme + state verb is ambiguous: it says
that one item is AT LEAST AS expensive as another item which is either
equally expensive or less expensive. This pattern is not as common as
...méiyou...néme + state verb.

The adverbs géng, "even more," and zul, "most," are easily used to

compare more than two things. (Place these adverbs before the verb in a
sentence. )

Zheéi 1iZngbe&n h&n gul, k&shi These two books are very expensive,

néibén géng gul. but that one is even more expensive.
Dlyib&n bi diérb&n gul, k&shi The first book is more expensive than
disanbén zul gul. that one, but the third one is the

most expensive.

If the entire sentence involves a comparison of the three books, the speaker
may single out the most expensive book with zul, or sometimes without it.

Zhéi sanbén shu, n&ibén gul? Of these three books, which is the
(most) expensive one?
Zhéibén zul gul. This one is the most expensive.

L, A: N& bi hdo ylsi! I can't let you do that! (That would
be too embarrassing!)
B: Bié kéqi, méi shenme. Neéige Don't be polite. It's nothing. The
dlfangde cdi ydu h#o ydu food there is both good and cheap.
piényi.

Notes on No. k&

Bl h8o yisi is an idiomatic phrase meaning "to be embarrassing." In
Chinese culture, treating someone to a meal both shows your respect for him
and meintains your status as a generous host. In exchange 4, N& bl h¥o ylsi
means "I'm embarrassed to have you show me so much respect," or "I'm em-
barrassed to appear to be too cheap to treat you." Bl hio yIsi also means
"to feel embarrassed."

You...ydu..., "both...and...": The element following each ydu may be as
simple as an adjectival verb or as complex as a full verb phrase.

Ta héizi ydu hul shud Yingwén, His child can speak both English and
you hul shud Zhdnggud hud. Chinese.
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5. A: NY shudde difang yiding h&o. Any place you suggest is sure to be

good.
B: Tamen néli y3u hdoxié cai They have a good many dishes there
biéde difang chibuzhéo. that you can't find (at) other
places.

Notes on No. 5

Y{ding, "certainly," can act as either an adverb or an adjectival verb.

(ADVERB)
Ta yidlng 14i. He will definitely come.
W8 vu yiding qu. It's not certain that I will go.
W3 héi bu yfdlng qu. It's not yet certain that I will go.
(ADJECTIVAL VERB)
NI n&itian qu? On what day are you going there?
Héi bl yiding. It's not certain yet.
Na shi yidingde. That's for sure.
Hioxié means "a good many" or "a lot." You have seen -xie, "several,"
"some," in zhéixie, "these," and néixie, "those." The element -xié also

occurs in xfxié, Tsome," "a few": Shujifizishang h8i y3u ylxié& shi, "There
are still a few books on the bookcase."

Biéde is the word for "other" in the sense of "a different one."
Lingwdi is the word for "other" when you mean "an additional one."

Chibuzhéo: In this compound verd of result, the ending -zhfo indicates

success in obtaining something. Here are some examples of compounds ending
in -zhéo:

WS zhéobuzhfo tdde didnhud I cannot find his phone number.
hdomir.

Jintidn méi m¥izhfo pinggud. I did not succeed in buying apples
today.
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6. bl yiding not necessarily; it's not definite

T. kénfa opinion, view

8. winfén supper, dinner

9. xi&ngfa idea, opinion
10. yixie some, several, a few
11. z&ofan breakfast
12. zudfa way of doing things, method, practice

Notes on Additional Reguired Vocabulary

1mn " t

Kinfa, "opinion," "view," may be loosely translated as "way of looking
at things." The word is made up of kén, to look," and f&, "method," "way."

Women dul zhéijidn shide Our opinions on this matter are not
kénfa bui yiyéng. the same.

Xiinﬁfa, "idea," "opinion," is made up of xi&ing, "to think," and fi,
"method,"” "way." Xi#ngfa is a "way of thinking." The word is actually
pronounced xiéngfa.

1"

Tade xidngfa gén wdde yiydng. His way of thinking is the same as
mine.
Zudfa, "way of doing things," "method," "practice,"

is made up of the
verb zud, "to do," and f&, "method," "way."

NY¥de midi hé&n hio, k&shi w3 Your goal is good, but I don't 1ike
bl xThuan n¥de zudfa. your methods.

23k



MIG, Unit 6

A.

1.

DRILLS

Response Drill

Speaker: Jintian wdmen yiqY qu
chi zhongfan, hio
ma?

(Let's go have lunch
together today.
Okay?)

Jintian wd qing ni qu
chi zhongfan.

(Today I am inviting
you to go to eat
lunch.)

OR

~

Mingtian zhongwi wimen yiql qu
chi zhongfén, hio ma?

Mingtidn zhongwi wd qing ni
chi zhongfén.

XingqIiwd wimen yiqY qu chi
zhongfén, hio ma?

Xingqilil wd qing ni qi chi
zhongfan.

Mingtian women ylql qu chi
zhongfan, hio ma?

Transformation Drill

Speaker: Néige rdu bI zhéige
rdu hio.
(This meat is better
than that meat.)

Xinde bY jitde hdo.

Ddhuédde cdi bI DOngménde cdi
héo.
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You: H8o, jintidn wd qing ni.
(A11 right. Today I'm inviting
you. )

Bié kéqi, women ylqY qi chi
zhOngfan.

(Don't be so polite. Let's
Just go together and split
the bill.)

H8o, mingtian zhongwi wd qing ni.

Bié kéqi, wlmen ylqY qi chi
zhOngfén.

Hio, XingqIiwli wd ging ni.

Bié kéqi, wimen ylqi qi chi
zhongfan.

Hio, mingtian wd qing ni.

You: Zhéige rdu méiyou néige rdu
néme hdo.
(This meat is not as good as
that meat.)

Jilde méiyou xInde name hio.

Dongménde cdi méiyou Ddhuéde cai
néme hio.
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L.

Tade qién bY wode qién dud.

zhéige rdu gul.

Néige rdu bl

Jid shd bY xin shi piényi.

T& k&i ché& bY wd kaide kudi.

Combination Drill

Speaker: Bl tdi hdo. Li wdmen
Jig 3in.

(It is not too good.
It is close to us.)

Hén hio. Li wdlmen jid
téi yuan.

(It is very good. It
is too far from us.)

OR

BG téi fangbian. Li wdmen

jia jin.
B4 tdi piényi. LI wimen jid
Jin.

Hén piényi. Li wlmen jid t&i
yuén.
Hén h8o. Li wlmen jid tdi

yuén.
Bl tdi héo. LI women ji&d hén
Jin.
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Wde qifn méiyou tade qién nime
dud.

Zhéige rou méiyou néige rdu name
>
gul.

Xin shi méiyou jiu shi ndme piényi.

WO kd&i ché méiyou ta kaide néme kudi.

You: Suirén bl tdi h8o, k&shi 11
women ji& jin.
(Even though it is not too good,
it is close to us.)

Suirén hén hio, késhi 1{ wimen
jiad tai yuin.

(Even though it is very good,
it is too far from us.)

Suirén bl tdi fangbian, ké&shi 11
women jia jin.

Suirén b4 tdi piényi, késhi 11
women jia jin.

Suirédn hén piényi, ké&shi 11 wdmen
jida tdi yuan.

Suirén hén hdo, k&shi 11
tai yudn.

-l 2 =
women Jjia

Suirédn bl t&i hio, ké&shi 11 wdmen

Jisd hé&n Jin.
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Transformation Drill

Speaker: Néige fangufinzi 11
zhér hé&n jin.
(cue) zhéige
(That restaurant is
very close to here.)

Ta Jia 11 zhér hén jin.
wo jia

Néige yinhéng 11 zhér hén yuan.
Zhongguo Yinhéng

Wild Qichézhan 11 zhér hén yuin.
néige Qichézhén

Wiguanchi 11 zhér h&n yudn.
Déshiguén

HuSchézhan 11 zhér hén jin.
GongllijQ chézhan

Wk Kézhing jia 11 zhér hén yuin.
1Y Jidoshdu jia

Transformation Drill

Speaker: Zhéng Xi#oji&, Wang
Xiansheng dou ydu
qién.

(cue) the same

(Both Miss Zhang and
Mr. Wéng have money
Lare richl.)

Zhéng XifoJi&, Wang Xi&nsheng
dou ydu qién. more

Zhang XidoJié, Wang Xiansheng
ddu ydu qién. less

Zhang XiBoji&, Wang Xiansheng
dou ydu qién. even more
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You: Zhéige fanguinzi bYI ndige
fangudnzi 11 zhér géng jin.
(This restaurant is even closer
to here than that restaurant.)

W3 jia bl td jia 11 zhér géng jin.

Zhongguo Yinhang bl néige yinhéng
11 zhér geéng yudn.

Néige Qichézhan bY Wald Qlichézhin
11 zhér géng yuin.

Dashigudn bl Wigudnchu 11 zhér géng
yuén.

Gonglijl chézhan b Hudchézhan 19
zhér géng jIn.

LY Jidoshdu Jia bI W{a Keézhiéng Jia
11 zhér geéng yusn.

You: Zhéng Xi#oji& gén Wéng Xiansheng
yiyang ydu qién.
(Miss Zhéng and Mr. Wang are
equally rich.)

Zhang Xi#oji€ by Wang Xi&nsheng ydu
gién.

Zhang XidoJji€ méiyou Wang Xiansheng
ndme ydu qién.

Zhang XiBoJji€ bl Wéng Xiansheng
géng ydu qién.
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Zhang Xidoj)i&de qién, Wéng
Xiénshengde qién ddu hén dud.
the same

Zhéng Xidoji€de qié&n, Wéng
Xidnshengde qiédn ddu hén dud.
less

Zhang Xifoji&de qién, Wing

Xianshengde qiédn ddu hén dud.
even more

Substitution Drill

Speaker: Nimen zhérde cé&i hén
héo.
(cue) exceptionally
(Your food here is
very good.)

Nimen zhérde cdi féichéng hio.
extremely

Nimen zhérde cdi h#ojile.
a little (more)

NYmen zhérde cdi hio yididn.
even more

Nimen zhérde c&i géng hio.
extremely

NImen zhérde cdéi hiojile.
expecially

Nimen zhdrde céi t&bié hio.
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Zhang XifoJidde qifin gén Wang
Xidnshengde qién yiyang dud.

Zhéng XifoJi&de qién méiyou Wang
Xigénshengde qién ndme dud.

Zhéng Xifo)i€de qién bY Wéng
Xianshengde qiédn géng dud.

You: NYmen zhérde c&i féichéng hio.
(Your food here is exceptionally
good.)

Nimen zhérde cé&i h&ojile.
Nimen zh&rde cdi h#o yldi&n.
Nimen zhérde cdi géng héo.
Nimen zhérde cdi hd@oj{le.

Nimen zhdrde cdi t&bié h¥o.
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Combination Drill

Speaker: Zh&ibé&n shil hén hio.
Zhéibén shl hén
piényi.

(This book is good.
This book is
inexpensive.)

NY m8ide ditQl hén hdo. NI

méide ditQ h&n pidnyi.

T8 zhlide f&ndidn hé&n héo. Ta

zhide féndidn hén 44.

Neib&n féiji hén kudi. Ne&iban

féiji hén piényi.

Zud huSché ql hé&n hio. Zuo
huSché qui hén féngbian.
Zhége fanguinzi hén jin.
Zhége fanguinzi hén piényi.
Ta midide dit&n hén piényi. Ta
méide dit&n hén hio.

Expansion Drill

Speaker: Zhérde rdu f&ichéng
h&o.
(cue) chi
(The meat here is
exceptionally good.)

Narde cai féichéng hdo. mai

Nirde téng feichéng héao. mai

Zhérde didnyIng féichéng héao.
kén

Zhérde shii féichéng duo.
kan
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You: Zhéibén shii you hio ydu piényi.
(This book is both good and
inexpensive.)

Y miide 41t ybu hio ydu piényi.

Ta zhide fandidn ydu hio you da.

Néiban feiji you kuai you piényi.

Zud hudché qu you hdo you fangbian.

Zhége fanguinzi ydu jIn ydu piényi.

Ta miide dlt&n ydu piényi ydu hio.

You: Zhé&rde rou féichéng hdo, biéde
difang chibuzhéo.
(The meat here is exceptionally
good. You can't find anything
like it anywhere else.)

Narde cai féichéng hio, biéde dlfang
maibuzhéo.

Narde té&ng féichéng hio, biéde
difang méibuzhéo.

Zhérde didnying féichédng hdo, biéde
difang kanbuzhéo.

Zhérde shii féichéng dud, biéde
difang kénbuzhéo.
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6. Nérde didnshl féichéng hio. Nirde didnshl féichéng hio, biéde
mai difang miibuzhdo.

7. Narde cdi féichéng hio. Narde cdi féichéng hio, biéde
chl difang chibuzhéo.

Drying rice in front of a temple in central Taiwan
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UNIT 7

REFERENCE LIST

(in Taipei)

l.

wéi .

Zhang Xiansheng ma?

Shide. Nfn shl bu shi Bai
Nishi?

Shi. Zhang Xiénsheng, wd
you yf3jién shl xi&ng gén
nin ddting ddting.

Shénme shi?

Tingshud nin ndbian xin
léile yfwéi Fang Xian-
sheng, shi géng pailaide;
tédde mingzi w3 wéngji le.

Bl cud, Fang Déming shi
shdngge 1Ybai p&i déo
women zhéli l&ide.

Zénme? NY rénshi ta ma?

BQ reénshi.

Blgud tingshud t& y& shi
Jig&zhou Daxué blyéde,
sudyi xi&ng qing ni géi
wo Jiéshao jiéshao.

Méi wénti. WS kankan...
hdo, women xi&nzdi ddu
you gongfu.

NY xidnzdi néng 14i ma?

X{ng.

WO méshéng ddo nin béngdng-
shl 14i.

Ch&budud bange zhdngtdu
jiu dso.

2kl

Hello.
Is this Mr. Zhang?

Yes. Is this Miss White?

Yes. Mr. Zhéng, I have something
I would like to ask you about.

What is it?

I have heard that you recently had
a Mr. Fang Join you, who has Jjust
been assigned to your office. I
have forgotten his given name.

That's right. Fang Déming was sent
over here last week.

Why? Do you know him?

I don't know him.

However, I have heard that he also
graduated from the University
of California, so I wanted to ask
you to introduce me to him,

No problem. I'll take a look....
Okay, we are both free now.

Can you come now?

That will be fine.
I'1l come to your office right away.

I'11l be there in about half an hour.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8.

9.

10.

11.

12.

13.

1k,

Jlde

rénde

rénshi z3%

2

wénquén
xidngqilai

N
zudyou

2h2

10 remember

to recognize, to know (alternate
word for rénshi)

to know how to read (literally, "to
recognize characters")

to forget (alternate word for wéngji,
especially in the sense of for-
getting to DO something)

completely

to think of, to remember

approximately
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VOCABULARY
b§yé to graduate ’
bl cud not bad, pretty good; that's right
chébudud almost, about, approximately
déting to inquire about, to ask about
Jide to remember .
mishéng immediately

méi wénti (there's) no problem

pai dao to send to

pailai to send here

rénde to recognize, to know

rénshi to recognize, to know

rénshi zl to know how to read (literally,

"to recognize characters")

tIngshud to hear that

wang to forget

wangji to forget

wanquén completely

wént{ problem, question
xidngqilai to think of, to remember
zudydu approximately

(introduced on C-2 tape)

congming to be intelligent
dudde duo much more

kénéng maybe

Shijié Y{nhéng World Bank

xid jia to take a vacation
yénjiuyuén graduate school

y@obushi...jil shi... if it's not...then it will be...

yOngedng to be hardworking
yuéchi the beginning of the month
yuedl the end of the month
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REFERENCE NOTES

1. B: Wei. Hello.
A: Zhang Xiansheng ma? Is this Mr. Zhang?
2. B: Shide. Nin shl bu shi Bai Yes. Is this Miss White?
Niishi?
A: Shi. Zhaéng Xiansheng, wd Yes. Mr. Zhaéng, I have something
you yijidn shl xifng gén I would like to ask you about.

nin d8ting dating.

Notes on Nos. 1-2

Gen nin diting, "ask information from you": Note that the prepositional
verb gen is translated as "from." Ddting, "to inquire," is less formal
than ginggiao and requests information rather than advice.

Objects of reduplicated verbs: Reduplicated verbs may be followed only
by DEFINITE objects. Indefinite objects of reduplicated verbs precede those
verbs. In the last sentence of exchange 2, the object of the reduplicated
verb diting ddting is indefinite: y1jisn shl, "a matter" Thus the object
is introduced in the clause wd ydu yijian shl which precedes the entire
verd phrase xidng gén nin dating didting.

Reduplicating a verb makes it indefinite; adding an indefinite object might
cause confusion. The reduplicated verbs in the sentences below have definite
obJects:

W3 xiZng gén nin ddting I would like to ask you about that.
d8ting néijidn shi.

WS xi&ng gén nin d&ting I would like to ask you about this.
d8ting zheéijidn shi.

WS xifng gén nin ddting I would like to ask you about his
ddting tade shi. matter (about him).

W3 xidng gén nin d&ting I would like to ask you about that
d8ting nY¥de néijisn shi. matter of yours.

Simple verbs are used in the following sentences, which have indefinite
objects:

W3 xidng gén nin didting I would like to ask you about some-
yidi&n shi. thing.

WS xi@ng gén nin d&ting h&n I would like to ask you about & lot
dud shi. of things.

WO xi#ng gén nin diting I would like to ask you about a few
Jijiaén shi. things.
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3. B: Shénme shi? What is it?
A: Tingshud nin ndbian xIn I have heard that you recently had
ldile yiwéi Fang Xian- a Mr. Fang join you, who has just
sheng, shi gang pailaide; been sssigned to your office. I
tade mingzi w3 wangji le. have forgotten his given name.

Notes on No. 3

Tingshud corresponds to the English "I hear that...."

...18ile yiwéi Fang Xiansheng, "there came a Mr. Fang": While "a" and
"the" are used in English to distinguish between indefinite and definite,
word order accomplishes the same distinction in Chinese. The subject "A
Mr. Fang" is placed AFTER the verb because the subject is indefinite. With
an indefinite subject following the verb, information preceding the verdb
may give location, time, or other scene-setting details.

Zhér xIn ké@ile yige hén A very good restaurant opened here
h8ode fanguénzi. recently.

Zubtian 1léile yixié Ribén Some Japanese came yesterday.
rén.

Y¥jing qlle wibdige rén. Five hundred people have already

gone there.

Verbs of appearing and verbs of disappearing ("to come," "to discover,"
"to happen/occur") introduce indefinite subjects, as do the words ydu

and ydude.

Waibian ydu Jige rén zhdo niI. There are some people outside who
want to see you.

Y3ude rén bl xThuan h& cha. Some people don't like to drink tea.

Some situations may be described with either ySu or another verb.

Zubtian ydu yige rén 1&i Yesterday there was someone here
zh&o ni. looking for you.

Zudtian 18ile yige rén yéao Yesterday someone was here who was
zhdo ni dangmién téntan. loocking for you to talk with you

in person.

Subjects occurring at the end of a sentence are indefinite, whether or not
they are accompanied by xige. Subjects preceding the verb in a sentence
are definite, whether or not they are accompanied by zhéige, néige, zhéixie,
néixié, or other specifying words.

Léi rén le. Some people have come.

Rén 14i le. The people have come. (i.e., those
whom we were expecting)
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Mingzi means "name"--of an object, a place, or a person (GIVEN NAME).
Occasionally, mingzi is used for a person's full name (surname and given
name). This usage is more common in the PRC.

Wang)i is a verb meaning "to forget"--used especially in reference to
forgetting facts. Wang, "to forget," is more commonly used for forgetting
to do something. The verb )Jlde means "to remember."

L. B: BG cud, Fang Déming shi That's right. Fang Déming was sent
shingge 1Ybdi pai déo over here last week.
women zh&li ldide.
B: Z&nme? NI rénshi ta ma? Why? Do you know him?

Notes on No. 4

Bli cud means "not bad" in the sense of "pretty good," "pretty well,"
"gll right."

NI zZnmeyang? How are things going?
BG cud. Not bad.

In the first sentence of No. L4, bl cud means “that's right, your information
is not wrong."

LY Xiansheng, nY gang cdng Mr. LI, you Just got back from Hong
Xiangging huilai, shi ma? Kong, didn't you?

BG cud, wd shi zudtian That's right. I got back yesterday.
huflaide.

Here are more examples of bl cud:

Néige fanguiinzide cai zhén That restaurant really has pretty
bl cud. good food.

Ta shud Zhongguo hud, shudde He speaks Chinese pretty well.
bl cud.

In the first example, notice that an adverb precedes bfi cud: zhén bfi cud
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Pai d8o...14i is a three-part verb: action verdb (also expressing MOTION),
prepositional verb (must take an object), and directional verb (14i, gli)

ACTION PREPOSITIONAL DIRECTIONAL

VERB VERB OBJECT VERB

péo dao shanshang qi "tzhzuzi;§"°n
7"

ban as zhér 181 t;nzzvgei:"

né, ado xuéxido a "to take it to
"

I S 0 IR

Z&nme, "why," "how come," "how is it that...,"* is a more colloquial and
challenging word for "why" than wéishénme. Only a reason or an_explanation is
requested by wéighénme, Z&nme expresses more, emphasizing the speaker's
surprise or lack of understanding.

NYmende bingdngshl zé&nme How is it that your office is so
zénme xido? small?
T& fimi ddu shud Zhongguo Both his parents speak Chinese.
hud, té z&nme bl hul How is it that he can't?
shud?
Zénme ydojInde shl, wd How could I have forgotten to do
zénme wingle zud le? such an important thing?
NY z&nme bl nisn shi ne? How come you're not studying?
NI z&nme bl shud hud? Ydu How come you're not saying anything?
shénme bl géoxingde shi ma? Is there something you are unhappy
about ?
The meaning of zé&nme is sometimes affected by the aspect marker used:
NY zEnme 181 le? How come you are here? (i.e.,
"What are you doing here?")
NY (shi) z&nme laide? How did you get here? (i.e., by

what means of transportation)

*You have already learned that zé&nme can mean "how."

2Lt



MIG, Unit T

Rénshi the state verb means "to know" in the sense of "to be acquainted

with,

to be familiar with," "to recognize."

As an action verdb, rénshi

means "to meet," "to get acquainted with."

(STATE VERB)
NI rénshi Zhéng Gudquén ma?

NI rénshi ta ma?
Women bh t&i rénshi.

Women qlini&n ha&i bPQ rénshi.

(ACTION VERB)

WS z&i Méiguode shihou,
rénshile hén duc M&iguo
niénqing rén.¥

W3 shi giénnién rénshi tade.

Néige shihou women héi méi
rénshi.

Ta shi yige hé&n hZode rén,
nY yinggdi rénshi renshi.**

Do you know Zhang Gudquén?

Do you know him?
We are not too well scquainted.

We did not know each other yet last
year.

When I was in America, I met a lot
of young Americans.

I met him the year before last.
At that time we had not yet met.

He is & very good person; you should
get to know him.

As a state verb, rénshi is used for "knowing" or "recognizing" Chinese

characters.

NY rénshi dudshdoge Zhongguo
z1?

NI rénshi zhéige zl ma?

How many Chinese characters do you
know/recognize?

Do you recognize this character?

Contrast the meanings of rénshi and zhidao: rénshi, "to know" a person;

zhidao, "to know of" a person

NY rénshi Téng XiZoji& ma?
W3 zhidao ta, diénshi wOmen
méi jisnguo.

Do you know Miss Téng?
I know of her, but we haven't met.

When a place is being discussed, rénshi means "to know how to get [therel."
Zhidao continues to mean "to know of [a placel."

NY rénshi néige dif@nyYngyudn
ma.?

NY zhldao né€ige didnyIngyuén
ma?

Do you know how to get to that movie
theater?

Do you know of that movie theater?

*nifngIing, "to be young"
**xinggéi, "should"
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5. A: BG rénshi. I don't know him.

A: BOgud tingshud td y& shi However, I have heard that he also
Jidzhou Daxué blyede, sudyi graduated from the University of
xi&ng qing ni g&i wo Jiéshao California, so I wanted to ask
Jiéshao. you to introduce me to him.

Note on No. 5

Shi Jiazhou Ddxué blyede, "graduated from the University of California™:
The name of a school or a word describing the type of school may stand
in front of the verd bixé with no preceding prepositional verd, such as
céng, "from."

NY érzi yIjing déxué/zhong- Has your son graduated from college/

xué/xifoxué blyé le ma? high school/elementary school
already?
Ta ddxué héi méi blyé ne. He has not graduated from college yet.
Ta shi TAiwan Daxué blyeéde. He graduated from Taiwan University.
Bly2 may also be preceded by either z&i, "at," or céng, "from."

NY shi z&di n&ige zhongxué What high school did you graduate
biyade? from?

WS qinién cdng Dézhou Daxué I graduated last year from the
biye le. University of Texas.

W3 shi gibanién céng BEijing I graduated from B&ijing University
Daxué blyidde. in '78.

Bly8, meaning "to complete a course of study,” is a compound made up of a
verb plus a general object. For this reason, the object y& may be separated
from the verb bl. This separation occurs most frequently in sentences
containing the shil...de construction.

Ta shi yIjilqilidniédn bide yé. He graduated in 1976.

6. B: Méi weéntf{. WS kénkan...hfo, No problem. I'll take a look....

women xif@nz&i ddu ydu Okay, we are both free now.
gongfu.
B: NY xisnzdi néng 1&8i ma? Can you come now?

Note on No. 6

The noun wenti can mean "question," "problem," or "difficulty."

Té wénle hdodud wént{i. He asked a lot of questions.
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Ni shi yige hén dade weént{i. That's a big problem.

NI y3u wénti ma? could mean either "Do you have any questions?" or "Are you
having any problems?"

7. A: Xing. That will be fine.
A: WS m3shing ddo nin béngdngshl I'll come to your office right away.
1ai.
A: Chdbudud bange zhdngtdu Jil I'1l be there in about half an hour.
déo.

Notes on No. T

The adverb mishdng (literally, "on horseback") means "immediately,"
"right away."

Chdbudud may be translated fairly literally as "does not differ much."
Other translations are "about," "approximately," "almost."

Chabudud badidn le. It is nearly eight o'clock.
Zhébén shi w3 chabudud I have almost finished reading this
kdnwén le. book.
Tamen chébudud badidn zhong They are coming at around eight o'clock.
14i.
Nige xuéxido ySu chabudud That school has approximately three
sanbdige xuésheng. hundred students.
8. Jilde to remember
9. rénde to recognize, to know (alternate word
for rénshi)

10. rénshi 2zl to know how to read (literally, "to
recognize characters")

11. wéng to forget (alternate word for wangji,
especially in the sense of forget-
ting to DO something)

12. wénquén completely

13. xi#ngqilai to think of, to remember

14. zuSydu approximately
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Notes on Additional Required Vocabulary

The verb jide, "to remember," acts like a state verb.

NY Jide Wang Xifo Ming ma? Do you remember Wang XiZo Ming?

Jide. Ta shi wd diren I remember (him). He is my spouse's
ddxuéde tdngxué. college classmate.

W3 zudtian bl jlde td xing Yesterday I couldn't remember what
shénme. Jintian ydu his name is. Today I remembered
xidngqilai 1le. it (again).

Rénde, "to recognize," "to know," is usually interchangeable with rénshi.

Both rénshi and rénde are most often made negative with gg.

NI rénde ta ma? Do you know him?

Bl rénde. No.

Ta 13 y& bl rénde. He doesn't even know the way.

Women qlni&n héi bl rénde. We did not know each other last year.

Wang, "to forget," is an action verb.

WS hén rdngyi b& rén mingzi I forget people's names very easily.
vang le.

NY¥men d6u b& chépido nélai Did all of you bring your bus tickets?
le ma?

W3 wing le. I forgot (mine).

W3 méi wang. I didn't forget.

Wanquén, "completely," is an adverb used to modify verbs.

Ta xi&de zl wénquéan dul. The character he wrote is completely
right.

Ta wénquén bi ddng. He doesn't understand any part of
this.

WS wanquén bl zhiddo zhéijidn I don't know anything about this
shi. matter.
Xifnggilai, "to think of,” "to remember,” is a compound verb of result.
It is made up of xifing, "to think"; gI, "to rise"; and 18i, "to come."*
As an ending showing result, -qil8i may have either its literal meaning of
"to come up" or more abstract meanings such as "to come to mind."**

*Xifnggilai is actually pronounced xi&nggilai. The ending -g¥1&i is in the
neutral tone; because gl was originally in the third tone, xidng changes
to the rising tone.

**English prepositions, such as "up," are also used both literally and
abstractly: "look up the wall" (an upward motion) and "look up the phone
number" (no motion indicated by "up'")
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Qing bd yIzi bangilai. Please 1ift up the chair.
QIng nimen zhangilai. Please stand up.
Neige z1 wd xi&ngqilai le. I remember that character.

Zudydu (literally, "left-right") means "approximately," "about."
Luoyou

WS widign zudydu 14i jie ni. I will come to get you about five
o'clock.
NY qi mii di8nr pinggud, hdo How about going to buy some apples?
bu hdo?
Yao dudshio? How many do you want?
Sanjin zudydu Jiu gdu le. About three catties should be enough.
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DRILLS

A, Transformation Drill

1. Speaker: W3 ydu yijidn shi
xifing gén nin diting
dadting.

(I nave something I
would like to ask you
about.)

OR Néijisan shl, wd xi&ng
gén nin d8ting d&ting.

(I would like to ask

you about that matter.)

2. WS ydu h&n dud shl xiing gén
nin ddting diting.

3. Zhéijidn shi, WS xifng gén nin
d8ting ddting.

4. Tade shl, wd xi&ng gen nin
dating ddting.

5. WO ydu jiji&n shl xifng gén nin
déting d&ting.

6. NYde néijian shi, wd xidng gén
nin diting dating.

B. Expansion Drill

1. Speaker: Tade mingzi wd wéng
le.
(I nave forgotten his
given name.)

2. Tade dizhY wd wangji le.
3. Ta shémme shihou 14i w3 wang
le.

4, Néivan feiji jIdi&n zhdng déo
wo wangji le.
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You: WS xi&ing gén nin dfting yijidn
shi.
(I would like to ask you some-
thing.)

W8 xifing gén nin d&ting diting
néijign shi.

(I would like to ask you sbout
that matter.)

WS xifing gén nin diting hén dudo shi.

WS xiZng gén nin
jian shi.

ddting d&ting zhéi-

W8 xi&ng gén nin
shi.

dating dating tade
diting jijidn shi.

WS xi&ng geén nin

WS xi&ng gén nin
néijian shi.

d8ting diting nlide

You: Tade mingzi w3 wéng le, nI héi
jide ma?
(I have forgotten his given
name. Do you remember it?)

Tade dlzhY wd wangji le, nY héi
jide ma?

T& shénme shfhou 14i wd wang le, ni
héi jide ma?

Néiban feiji jYdi&n zhong ddo wo
wingji le, nI héi jlde ma?
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T& shi n€iniédn ddo Zhdngguo
qude w3 wéng le.

Women z&i néli hudn ché wd
wéngli le.

Yinhéng jIdi&in zhdng guén mén

wo wang le.

Expansion Drill

Speaker: Tingshud té shi géng
pailaide.
(cue) zhéli
(I have heard he was
Just sent over.)

Tingshud t& shi gdng pdiqude.
nali

Tingshud LI Xi@nsheng
pailaide. T&ib&L

shi géng
Tingshud Wang Xi&oJi& shi géng
paiqude. Téinén

Tingshud t& gége shi gang pai-

laide. Té&izhdng
Tingshud ta shi géang paiqude.
Gaoxibng

Tingshud nf{n shi gdng pdilaide.
zhéli
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Ta shi n&€inién ddo Zhongguo quide

wd wéng le, ni héi jide ma?

Women z&i néli huén ché w3 wangji
le, ni héi jide ma?

Y{nhéng jidi&n zhdng guén mén wd
wéng le, ni h&i jide ma?

You: TIngshud t& shi géng pai déo
zhéli léide.
(I have heard he was just sent
over here.)

Tingshud ta shi géng pdi ddo nali
qide.

Tingshud LY Xiansheng shi gang pai
ddo TAibdi laide.

Tingshué Wéang XiZoji€ shi gang pai
d8o TA&inédn qude.

Tingshud ta gége shi gang pai déo
T&izhdng léide.

Tingshud td shi géng pdi ddo Gao~
xibéng qude.

Tingshud nin shi gang pdi ddo zhéli

1éide.
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D. Expansion Drill

1. Spesker: Ta shi JidzhGu Daxué You: T& shi yIjilsiwlnian Jidzhdu
biyede. Ddxué blyéde.
(cue) yijitUsiwilinién (In 1945 he graduated from the
(He graduated from the University of California.)
University of Cali-
fornisa. )
2. Ta shi Tdiwan Daxué biyéde. Ta shi yIjiliwiililinién T&iwdn Daxué
yijitwililiniédn biyéde.
3. Ta shi MAzhou Daxué blyéde. Ta shi yIjitlilqinién MAzhou Dixué
yijidliliqInién biyéde.
L. Ta shi Dézhou Ddxué biyede. Ta shi yIjidliuérnién Dé&zhou Déxué
yijitlitérnién blyéde.
5. Ta shi B8ijIng Daxué biyede. Ta shi yIjitUslqInién B&ijIng Dixué
yijilisiqinién blyéde.
6. Ta shi Dongbéi Daxué biyéde. Ta shi yIjitUsanl{ngnién DSngbéi
yIjilUsénlingnién Déxué biyeéde.
7. Ta shi Nén)ing Daxué biyéde. Ta shi yIjiUsénqinién NanjIng Daxué
yijilisanqginién biyéde.

E. Expansion Drill

1. Speaker: W3 kdnjianguo zhé&ige You: WS kénjianguo zhéige zl, ké&shi
z3. w3 bl rénshi zhéige 2.
(I have seen this (I have seen this character
character before.) before, but I don't recognize
it.)
OR WS zhidao ta shi shéi. W8 zhidao t@& shi shéi, k&shi wd
(I know who he is.) bd rénshi ta.

(I know who he is, but I'm not
acquainted with him.)

2. W3 kanjianguo Zhang Xif#oJié&. W8 kénjianguo Zhang Xi&oji&, ké&shi
wd bl rénshi Zhang XiZoJjig&.

3. W3 quiguo néige difang. W8 quguo néige dlfang, k&€shi wd bvd
rénshi néige difang.

4., WS zhidao td shi LY Kézhdng. W3 zhIdao td shi LY Kézh@ng, ké&shi
wd bd rénshi LI Kézhing.
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F.

W8 kénjianguo.

W8 zhidao té& shi Wéng Xifoji&de
gége.

Transformation Drill
Speaker: Chdbudud bénge zhdng-
t6éu Jid déo.
(I'11 be there in
about half an hour.)
Ch&budud yéo yfge zhdngtbu.
Ta zhile ch&budud séntian.
T& chadbudud wishisul le.

Néibén shi chdbudud ydo shikud
qién. ‘

Chabudud ydo zdu silshiwlifén
zhéng .

Ché&budud sé@nge xIngql.
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W8 kdnjianguo, k&shi w3 bl rénshi.

WS zhidao td shi Wéng Xioji&de gége,
k&shi w8 bl rénshi ta.

You: Bénge zhdngtéu zudSydu Jil déo.
(I'11 ve there in about half
an hour.)

Y8o yfge zhdngtbu zudydu.
Té& zhile sdnti&n zudydu.
Ta wish{sul zulydu 1le.

Néib&n shid yao shfkudi qién zudydu.

Y8o z3u sishiwiifén zhdng zuSydu.

sange xIngql zudydu.
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Response Drill

Speaker: NI xi&nzdi 18i ma?
(cue) mi@shang

(Are you coming now?)

Ta badifin zhong 181 ma?
chébudud

Ta shfdifn zhdng qu ma?
zudydu

NYmen xi8nz&i z3u ma?
méshéng

Tamen béhdo qu ma? zudydu

Tamen JiUdidn zhOng 141 ma?
chébudud

NY shfhdo zdi Nill Yué ma?
zudyou
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You: W3 mishang 18i.
(I'm coming right away.)

T& chdbudud badi¥n zhong 14i.
Té shidi&n zhong zudydu qi.
Wimen m#shéng zdu.

Tamen béhdo zuSydu qi.

Tamen chabudud jilidiZn zhdng 14i.

W8 shfhdo zuSydu z@i Nid Yue.
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UNIT 8

REFERENCE LIST

1. B: Wwai, zhéi shi LIbinsi. Hello. This is the Protocol
Department.
A: Wei, wd shi Laidéng Dashi- Hello. I am Ambassador Leyden's
de misha. secretary.
2. A: DashY jiézh8o nImende The ambassador received your
qingti€ le. invitation.
3. A: Hén ké&xI, yinwei ta ydu Unfortunately, because he has a
shi, Badyué jil hdo bi previous engagement, he cannot
néng 1&i. come on August 9.

A: QYngni zhufngdo Qifo Blzhing. Please inform Minister Qido.

A: Hén bdoqian. I'm very sorry.
4, B: HEn yfhdn, Laidéng Dashi We very much regret that Ambassador
bl néng 18&i. Leyden cannot come.
B: W3 tI ni zhudngdo yixisd. I will pass on the message for you.
5. A: Ma MinglY, wimen ySu jige M& MinglY, a few of us students are
téngxué Xingqilild jihua planning to go to the Great Wall
d8o Chaéngchéng qu wanr. Saturday for an outing.
A: Nimen néng bu néng ylql Can you go with us?
qu?
6. B: Zhén bl qido. We really couldn't make that.
B: Néitian women ydu shl, We have a previous engagement that
méi banfa qu. day; we have no way of going.
7. A: Xiwang yThdu zdi zhio I hope that late we will find an
Jihui jUyiJu ba. other opportunity to get together.
B: Hio a. Okay.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. dijia everybody, everyone
9. Jjiedao to receive (alternate form of
jiezhdo)
10. +tdngshi fellow worker, colleague
11. yInggai should, ought to, must
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VOCABULARY
bénfa method, way
béoqidn to be sorry
bizhing minister (of a government
organization)
Chéngchéng the Great Wall
dajia everybody, everyone
Jie to receive (mail, messages, guests,
phone calls)
Jjisédao to receive
N to assemble
Jyidu to get together
k&xI unfortunately, what a pity
LYbinsi Protocol Department (PRC)
méi bénfa there's no way out, it can't
be helped
misha secretary, executive assistant
qido to be timely, to be opportune
qIngtié (qIngtie) written invitation
t3 substituting for, in place of
téngshl fellow worker, colleague
téngxué classmate
y{hén to regret (that something desirable
will not happen)
yinggal should, ought to, must
zhu@ingéo to pass on a message, to inform

(introduced on C-2 tape)

cédnjia to participate in, to Join, to attend
ddo xI to congratulate

dlértian the next day

JingJibi Ministry of Economics

Juinshl y&nx{ military maneuvers

lé0ddng méfén model worker
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nanbui

shéngxido
tIingdechiiléi

téngxuéhul

tongzhl

xiéxie tdde ydoqing
zhéngzhi xuéx{
zhlich{ jiéhin

z8ng JinglI

the southern part (of the island),
the south

colonel

to be able to recognize what some-
thing is from the sound

alumni association (1literally,
"fellow-student group")

(written) announcement, notification
to thank him for his invitation
political study session

to preside at a marriage ceremony
(i.e., to give the bride away)

general menager (chief executive
officer)

(introduced in Communication Game)

déngdo
qisi
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REFERENCE NOTES

1. B: Wai, zhéi shi LIbinsi. Hello. This is the Protocol Department.
A: W&i, w3 shi Laidéng Dashide Hello. I am Ambassador Leyden's
mishd. secretary.

Notes on No. 1

LIbinsi, meaning "protocol department," is made up of 1Y, "ceremony";
bin, "honored guests"; and sI, "department."

Mishii means "secretary" in two senses: 1) a high-ranking official
2) a clerk-typist.

2. A: Dashi jieézhf@o nimende The ambassador received your
qingtié le. invitation.

Notes on No. 2

The verb Ji&, "to receive," may be used for receiving guests, mail,
messages, and phone calls.

Jiézhéo (jiédao), "to receive," is a compound verb of result. The endings
-zhfo and -ddio mean approximately the same thing: "to successfully obtain
something" Jiézhfo and Ji&dao occur in four ways: with le or méi (describing
ACTUAL situations) and with -de- or -bu- (describing POTENTIAL situations)

WS zubdtian qu hudchezhan Jieé Yesterday I went to the train station

ta, késhi méi jiézhdo/ to get him, but I missed him.
Jjiédao.

NY z8o yldifinr qi jJié ta, If you go & little earlier, (then)
Jid jiedezhéo/jiédeddo. you can get him.

Mingtian ydoshi ldiwanle If I am late tomorrow, (then) I won't
Jil Jiébuzhéo/jieébuddo (be able to) receive his phone call.

tade did@nhus.

QIngtié refers to a written invitation. The word is also pronounced

gingtiée.
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3. A: Hén k&xIi, yinwei ta ySu shl, Unfortunately, because he has a
Badyué jilUhdo bl néng 1lai. previous engagement, he cannot
come on August 9.
A: QYng ni zhuBngdo Qido Blizhing. Please inform Minister Qifo.
A: HEn bdogian. I'm very sorry.

Notes on No. 3

K&xI may be used as an exclamation: Zhén k&xi! "That's really too bad!"

Zhudngdo means "to pass along [word of somethingl." Zhudn literally
means "to turn" or "to transmit." G8o means "to tell," as in glosu.

Biiogidn is an adjectival verb that means "to be sorry," "to feel
apologetic" (e.g., for not fulfilling one's social obligations). Literally,
bdo means "to embrace [a feelingl," "to harbor [a feelingl." Qidn means
"apologetic feelings," "guilt feelings."

4. B: HEn yihén, Laidéng Dashl bi We very much regret that Ambassador
néng 14i. Leyden cannot come.
B: W3 tI ni zhudngdo yixis. I will pass on the message for you.

Notes on No. L

Y{hdn is a formal term used to express disappointment or regret that
something desirable will not happen.

T, "for," "in place of," is a prepositional verb meaning in place of
another, or in another's stead.

Jintidn w3 tI nI jido shi. I will teach for you today. (i.e.,
in your place)

W3 tI nI qii. I will go for you. (i.e., instead
of you)

To make & sentence containing tl negative, place bl or méi in front of the
prepositional verb.

W3 bl ydo tI ni qi mdi cai. I don't want to go to buy groceries
for you.
Ta méi tI wd 14i ji&ing hud. He did not come to speak in my place.

Both g&i and tl may be translated as "for." GE&i, having a wider range of
usage, would seem to overlep in some instances with Ei, The more exact
meaning of tl may be used to clarify a situation.
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W3 g8i ni mdi cdi. I will buy groceries for you.
(WHO PAYS? DID YOU VOLUNTEER ONLY
TO SHOP, OR TO PAY ALSO?)

W3 ti ni mai cai. I will buy groceries for you.
(CLARIFIED: YOU HAVE VOLUNTEERED ONLY
TO SHOP, NOT TO PAY.)

Yixid, "a bit," is not translated in No. L. This word adds to the action
in the sentence a casual feeling, similar to the effect of reduplicating a
verb. (Notice that this use of yixid is different from previous examples,
where the word meant "for a little while.")

5. A: Mi MinglI, wdmen ydu Jige M& MinglY¥, a few of us students are
téngxué Xinggilil jihua planning to go to the Great Wall
ddo Chéngchéng qli wanr. Saturday for an outing.

A: NYmen néng bu néng ylql qu? Can you go with us?

Notes on No. 5

Téngxué means "fellow student" or "graduate of the same institution."
"Fellow worker" or "colleague" is téngshi.
Chéngchéng: Chéng means "long," and chéng is an 014 word for "city
wall." The full name of the Great Wall is Wé&nlY Chéngchéng, literally
"10,000 1¥-long wall."*

Néng, kéyi, and hul compared: All three of these auxiliary verbs--
and Therefore state verbs—-mean "can" to some extent.
The core meaning of néng is "can," "to be able to," "to be capable of."

In some cases, néng may also mean "may," "to be permitted," "could be/
is possible," and "to know how to."

wéde tdu téng, bl néng kan My head aches; I can't read.
shu.

Shang k&de shihou, bl néng Talking is not permitted during
shud hua. class.

Zhijiagé Shiyiyué jil néng It can snow in November in Chicago.
xid xug. (POSSIBILITY)

Té& zhén néng shuc hua. He really knows how to talk.

m"mon

The core meaning of kéyi is "can," "may," "to be permitted to." Kéyi may
also mean "could be/is possible." The permission implied by kéyi may come

*One 1I is approximately one third of a mile.
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from an outside authority or may be self-imposed.

NI kéyi z8u le. You may leave.
Céng zhéige mén Jinqu, kéyi May one go in through this door?
ma?
Nirde fan kéyi chil. The food there may be eaten. (i.e.,

it is possible to eat it)

W3 bl shiifu, bU kéyi yduydng. I don't feel good; I can't go swim-
ming. (i.e., the speasker decides
that he should not go)

The core meaning of hul is "to know how to," "can." Hul is often used for
an activity that was learned, in contrast to néng for activities that "can
be done" because of a person's physical condition ("Can she get out of bed
yet?" Ta néng bu néng xid chuéing?) The other main use of hul is to indicate
possibility. Here it overlaps with both néng and kéyi in meaning "could be/
is possible."

NYde érzi hul zdu 1U le ma? Can your son walk now?
(BABY LEARNING TO WALK)
NI hul shud Yingwén ma? Can you speak English?
Mingtian hul xid yi. It might/will rain tomorrow.
Ta bl hul bu 1léi. It is not possible that he won't come.
6. B: Zhén bu qifo. We really couldn't make that.
B: Neéitian wSmen ydu shi, méi We have a previous engagement that
bénfa qu. day; we have no way of going.

Notes on No. 6

LLI

Bl gifo literally means "inopportune," "not timely."

Méi banfa: Biénfa means "method," "way." Within a sentence, méi banfa
is used as "there is no way to...," "there is no way that...." Used inde-
pendently, méi banfa means "nothing can be done," "it can't be helped,"
"there is no way out."
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7. A: Xiwang yIhdu zai zh&o jIhui I hope that later we will find

JUyijl ba. another opportunity to get together.
B: Hao a. Okay.
8. adajia everybody, everyone
9. Jiedeo to receive (alternate form for
Jiézhéo)
10. tbéngshi fellow worker, colleague
11. yInggai should, ought to, must

Notes on Additional Required Vocabulary

Literally, dijia means "big family." When ddji& is the subject of a
sentence, d0u is often placed before the verb.

Ddjia dou zhidao td shi shéi. Everyone knows who he is.

Xiéxie ddajia. Thank you all.
Qing dajid zudxialai. Would everyone please sit down.
Women d&jid ylqI qu ba. Let's all go together.

Yinggdi is an auxiliary verb, which is followed by another verb in a
sentence. Only bu is used to make yinggdi negative.

BG xig&, zheéi shi wimen ying- Don't thank us. This is something

gdi zudde shi. we should be doing.
Zh&ijidn shiqing hé&n ydojin, This is a very important thing; you
nY yInggai mishing qU ban. should (go) take care of it right
away.
Yige daxué blyéde rén, bl Someone who has graduated from
yinggai ySu zhéiyangde college shouldn't think this way.
xi&ngfa.
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Expansion Drill

DRILLS

Speaker: Ta z&i Waijidobd
LYbinsi gdngzud.
(cue) wiiléu
(He works at the

Ministry of Foreign

Affairs [inl the
Protocol Department.)

Ta zai zhér gdngzud.

Ta zai JianAda Dadshigudn gdng-

zud. 16ushéng

Ta zai BEijing gdngzud.
Guanghuéd Li

qIldu

Zhang Téngzhy z&i Shanghdi

gongzud.

Néanjing Iud

Wéng Nishi zai y{nhéng gongzud.

éridu

Wéi Shéoxido z&i Wiguanchu
sanldu

gbngzud.

Response Dri

11

Speaker: Dashi Ji&zhéo qIngti¥

le ma?

(cue) not yet

(Has the ambessador
received the invita-
tion yet?)

Tamen ddu Ji&zhdo qingtié le

me.? not all

NYmen jJi8ézhéo Blzhiéngde qingtié&

le ma?

yes

Témen jiézhéc Ddshigudnde qing-

tié le ma?

already

266

You: T& z&i Waijidebl LibinsI gdng-
zud. Tade bangdngshl zai
wilédu.

(He works at the Ministry of
Foreign Affairs [inl the
Protocol Department. His
office is on the fifth floor.)

Ta z8i zhér gdngzud. Tade béngdngshl
zai qIldu.

Ta z&81i Jidndda Déshigudn gdngzud.
Tade bangdngshl zai 1bushéng.

Té& z&8i BEijIng gdngzud. Tade
bangdngshl z&i Guanghuéd Iu.

Zhang Téngzhl zdi Shangh&i gongzud.
Tade bangdngshl zai Nénjing Id.

Wéng Niishl z&i yfnhéng gdngzud.
Tade bangdngshl zai érldu.

Wéi Shdoxido z8i Wiguanchi gdongzud.
Tade bangdngshl z&i sa&nldu.

You: DéshY héi méi jiézhéo qingtil.
(The ambassador has not received
the invitation yet.)
Tamen méi ddu jiézhdo qIngtis.

Women jiézhéo Blizhéngde qingti€ 1le.

Tamen yYjing ji€zhfo Ddshiguiinde
a¥ngti€ le.
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Nimen jJiézhdo Dadshiguinde qIng-
ti€ le ma? not yet

Ta jiézhéo qIngtié le ma?
no

NY jiézhfo Wigudnchide qIngtig&
le ma? yes

Expansion Drill

Speaker: T bl néng 1&i.
(cue) k&xi
(He cannot come.)

Ta xué Zhongguo hud xuéde bi

hé&n hiéo. ké&xI
Ta méi 14&i. y{hén
Tamen bl néng ddu 1&i.
béoqidn
Tamen dou bu 14i. kéxi
Tamen ddu bui néng qu.
bdogidn
Ta hé&i méi qu. yihén

Expansion Drill

Speaker: Qing ni zhuiingdo Zhéng
Bluzhéng.
(Please inform
Minister Zhéng.)

WS zhuéngéo Zhdng Blzhéng le.
ni

Té héi méi zhudingdo LI Kézhdng.
ni

T& bl néng zhuéingdo LY Kézhéng.
wd
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Women hé&i méi jiézhéo Dashigudinde
gingti&.

Ta méi jiézhéo qIingtif.

W8 jiézhéo Wigudnchide qIngtig 1le.

You: HEn k&xi, t& bl néng 14i.
(Unfortunately, he cannot
come. )

Hén k&xi, td xué Zhdngguo hud xuéde
bi h&n hio.

Hén yfhan, ta méi 14i.

H&n baoqién, tamen bU néng ddu 14&i.

Hén ké&xI, témen dSu bu 14i.

Hén bdoqidn, témen ddu bu néng qu.

Hén yfhdn, tad hédi méi qu.

You: QIng ni tI wd zhudingdo Zhang
Bizhéng.
(Please inform Minister Zhéng
for me.)

W3 tI nI zhudngdo Zhang Buizhing le.
T& hédi méi tl nY zhudngéo LI
Kézhéng.

T& bl néng tI wd zhuingdo LI
Kézhéng.
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5. W3 yY¥jing zhudngdo déshY 1le. W3 y¥iing tI nY zhuingdo dashi 1le.
ni

6. WS mingtian Jid zhudngdo ddshi. WS mingtian jid tI nY zhudngdo
nl dashy,

7. Ta shi zubtidn zhudngdo Ta shi zudtién tI nY zhudngdo
dahide. n¥ dashide.

E. Transformation Drill

1. Speaker: Tamen mingtidn 14i. You: Tamen mingtian yYqY 14i ma?
(cue) together (Are they coming together
(They are coming tomorrow?)
tomorrow. )
OR Tamen zubtidn 14i le. Tamen zubtidn shi yizY ldide
(cue) together ma?
(They came yesterday.) (Did they come together
yesterday?)
2. Ta mingtidn zdu. alone T& mingtian yige rén zdu ma?
3. Ta zubdtian z8u le. alone T& zubtidn shi yige rén zSude ma?
4, Wéng Téngzhl mingtian qi Wang Téngzhl mingtidn zud hudché qi
Nanjing. by train Nénjing ma?
5. Wang Téngzhl Xingqiyl qu Wéang Téngzhl Xingqiyi shi zud féiji
Shaénghii le. by plene qu Shénghiide ma?
6. Ta qQu le. alone T8 shi yige rén qlde ma?
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Substitution Drill

Speaker: Néitian women ySu shl,
bd néng qu.
(cue) no way of going
(That dey we have a
previous engagement;
we cannot go.)

Néiti&n women ySu shi, méi

banfe qu. cannot go
together

Néitian wdmen ySu shl, bui néng
yiaY qi. not all of us
can go

shi, bui néng
of us can go

Néitidn women ydu
ddu qu. none

Néitian wOmen ySu shi, ddu bl
néng qu. did not go

Néiti&n women ydu shi, méi qu.
not all of us went

Néitian wdmen ySu shl, méi 4du
S
qu.
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You: Néitian wdmen ySu shi, méi

bénfa qu.

(That day we have a previous

engagement ;

of going.)

Néitian wdmen ydu

qu.

Néitian wdmen ySu
qu.

N&itian wSmen ySu
qu.

Néitian wdmen ySu

Néitidn wdmen ydu

we have no way

shi, bl néng ylqY

shl, bl néng ddu

ddu bd néng
shi,

méi qi.

shl, méi d6u qu.

GPO 683~101/8721
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